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ΕΤΟΣ B '. ΣΜΥΡΝΗ, τη  1 Μαρτίου 1 8 5 9  Ά ριθ. 4 .

ΑΠΕΙΚ.ΟΝΙΣΜ ΟΙ Τ Ω Ν  ΡΩΣΣΩΝ Π ΙΟ  

Α Μ ΕΡΙΚΑ Ν ΟΥ.

Τό ά’:μόπλ.ουν προΰχώρει τα χέω ς άνω διά τοΰ 
Φιλλανδικοΰ κόλπου, έγώ δε καθήμην ρόνος Ιπ !. 
τοΰ καταστρώματος. ’Εν τή  πατρίδι ήθελε·/ εισθαι 
νυξ την ώραν ταύτην, άλλ’ εις τάς βορείους τα ύ- 
τα ς χώρας τον ’Ιούνιον μήνα δέν υπάρχει νύ£. Ναί 
ρέν ή ημέρα δέν είχεν άκύρη άνατείλει εντελώς, 
άλλ’ ώχρόν τ ι καί άρυδρόν οώς διεχύνετο εις τα 
πέριξ ώς νά έλαμπεν ό ήλιος διά μέσου τετρ ιμ μ έ
νης ( 1 ) υάλου.

'Ο  Τζωμπούλ (2 ) άνέβη εκ  τοΰ θαλάμου με 
πρόσωπον άνήσυχον. Ό χ ι  βέβαια άνευ λόγου άπο- 
χρώντος, άοήσας τήν ζέστην κλίνην του εις το ι- 
αύ ην ώραν. Περιέστρεψε βλέμμα προσεκτικόν, καί 
ρή  ίδιον κανένα (διότι εγώ έκαθή·;.ην εις τήν σκιάν 
τοΰ ετέρου τών έπιτροχίων) ήρχισε νά ρίπττ, πράγ- 
μ.ατά τινα εις την θάλασσαν.

— Α ϊ! Ούϊγγινς, τ ί κάμνεις αύτοΰ;
Ό  Ούϊγγινς έστράφη έντρομος.
— Ό ! οιάολε! μ’ έτρόμαςες! είπε. Κ αλέ συ 

είσαι Βράουν; ¿νόμισα οτιήτο 5 κατάρατος εκείνος 
'ΐ ’ώσσος κατάσκοπος.

— Καί τ ί έκαμνες αύτοΰ; ήρώτησα πάλιν.
— "Ερριπτα τά  βιβλία μου καί τάς εφημερίδας 

μου εις τήνθάλασσαν. Είναι πολύ αυστηροί διά τά 
βιβλία καί τάς εφημερίδας, καί δι’ αυτά πολλάκις 
οί άνθρωποι περιπλέκονται εις δυσκολίας. Ό  κατά

·**».
(1 )  Ό π ο ί α  Ιη -Λ ν  ή  σςιαΤρα τ ο ΰ  λ ύ χ ν ο υ .
( 2 )  Έ π ίκ λ η ο ις  τ ο υ  Α γ γ λ ικ ο ύ  λ χ ο ύ .  { Ι ο Ι ι α  Β Ι ι ι Ι Ι ) .

σκοπος εκείνος θέλει με καταδώσει εις τήν άστυ- 
νομίαν όπως δήποτε, άλλά δεν τοίς άφίνω λαβήν 
κατηγορίας. Ούτω λοιπόν άς πάνε ς’ τό  καλόν.

Καί ταΰτα λέγων έρριψεν εις τήν θάλασσαν τόν 
/ttw r’ C, τόν '/ αϊμ ζ, τόν βύ(ΐω>α καί τόν Σ ακε~  
r - f f o o i  βοράν εις τούς ίχθύας τοΰ Φιλλανδικοΰ· 
κόλπου. Διά τής πράξεως ταύτης ό Κύριος Ο ύίγ- 
γινς ήσθάνθην εαυτόν άναπεπαυμένον.

’Επ', τινας ημέρας είχομεν συσχετισθή στενώτα- 
τα . Ό  Τζωμπούλ καί ό άδελοός Μωνάθαν (1 ) ά - 
γαπώσιν άλλήλους πολύ περισσότερον παρ’ όσον 
έκάτερος στέργει νά όμολογήση ’Εντεύθεν δέ ίσως 
ή δι'ηνεκής συνάντησις καί συνδιάλεςις αυτών. Τό 
αίμα είναι θερμότερο ν τοΰ υδατος. Οί όμιλοΰντες 
τήν γλώσσαν ί,ν ώμ.ίλει ό Σακεσπείρος καί φρο- 
νοΰντες τά  τοΰ Μίλτωνος έχουσί τ ι κοινόν μεταξύ 
των. Ό π ω ςδήπ οτε καί άν εχη. τό πράγμα, ήτο ευ
χάριστο·; νά δυνάμεθα νά γογγύζωμεν εις τρόπον 
καταληπτόν πρός άλλήλους.

Ό  Τζωμπούλ ήρχισε νά γογγύζη κατά τήν άγ» 
γλικήν αύτοΰ συνήθειαν έξ όλης καρδίας. Τό εις 
τ-ή·; 'Ρωσσίαν ταξείδιόν του τώ  ίρχετο  ανάποδα 
έκ πρώτης αρχής. Τό εμπορικόν κατάστημα τοΰ 
όποιου ήτο ό νεώτερος σύντροφος τον έξαπέστειλ- 
λεν εις 'Ρωσσίαν εναντίον τής Οελήσ.-ώς του, διότι 
ήτο βέβαιος ότι ήθελε παγώσει εκεί μέχρι θανά
του. ΙΙρόςδέ τούτοιςήτο πεπεισμένος ότι δέν ήθέ- 
λεν εύρείν εις τήν επικράτειαν τοΰ Τζάρου ουδέ 
καν μετριώτατον j /.ιηφοτέχι νά φαγί) ή καν μ ε -

; (1)  Έπίχληαι; ιών ’ΔμΕΟίχανών Brolher Jonathan.
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τρία; ττο·.όττ,τος .ιη ίη .Ι α ϊη .Ι  ( I )  νά ττ'-τ. Προσθέ
τα τε δέ εις ταύτα ότ·. η θάλασσα τον έζάλιζεν εις 
τρόπον άνυπόφορον, ότι εβατανίζετο υπό φαντα- 
σριάτων τής αστυνομίας, καί ώνε-.ρεύετο τό ι<·;ν/δ- 
τοκ τής Σιβ-ηρίας- είχε δε βασανισθή οΰκ ¿λί 
γον ΙωσοΟ κατορθωτή νά λάβα, διαβατηρίου.

— Μά τόν ουρανόν, είπεν, ένόμιζέ τις ότι με εξ 
έλαβον δ'.ά κ7-έπτ'/;ν (2 ) η διά ξεβράκωτον δημο
κράτην. Γ0  'Ρώσσος πρόξενο; δεν ήρκέτΟ/1 ε ϊ ; τό 
νά μάθη τό ονομα καί τήν κατοικίαν μου' ήναγ- 
κάσθην νά τώ  εΐπω παν ό ,τι αφορά το  επάγγελ
μά ου, καί διά τ ί  ηθελον νά ΰττάγοι εις 'Ρωσσίαν, 
πόσον καιρόν σκοπεύω νά -διαμείνω έκεΤ, ποιους 
έχω  νά ενταμώσω, εάν έχω καμμίαν εντολήν παρά 
τή ς  Κυβερνά,σεως ή παρά τίνος εταιρίας, καί Κύ
ριος είδε τ ί άλλο. Κσχε δέ καί τήν αναίδειαν του 
νά μέ έρωτά,στ; άν είχον σκοπόν νά γράψω βιβλίου 
περιν,γά,σεως! Έ γ ώ ! ό σύντροφος τού καταστάμα-

έκεϊνος όστις διϊσχυριζόμν,ν ότι ήρ'.ϊ,ν. Ή ναγκά- 
σθην νά φέρω τόν ιερέα καί <)ύο εΰυπολά,πτοις οί- 
κοδεσποτας ίνα μαρτυρά,σωσι περί τούτου. Δεν εί
ναι σκανδαλώδες το ύ το ;

Δεν ήδυνήθν,ν νά ^μμερισΟώ καθ’ όλα τά  αι
σθήματα τού Κυρίου Οΰίγγινς, διότι τό μένα ο
νομα τού καταστά,ματός του δέν μ έ έςέπλτ,ξε, καί 
διότι έγώ έσκόπευον νά γράψω βιβλίον περί ’Ρω σ- 
σίας' όσον δε διά τήν άρχαιότν,τα τής οικογένειας 
του ά,ξεύρομεν ότι πάντες καταγόμεθα κα τ’ ευθεί
αν γραμμήν άπό ’λδά μ , καί οΰδενός ή οικογένεια 
δύναται νά άποδειχθί, αρχαιότερα τούτου. ΙΙρός 
δε τούτοι; έγώ δέν υπέφερα τόσον εις τό νά προ-

έρωτά,σεις τά ς οποίας μοί άπέτεινον, μοί έδωκα
τ ό  διαβατήριό·; μου, έπλήρωσα τό  δικαίωμ.α, τό 
όποιον ά,το μ.ετριώτατον. καί άπ/,λθον άποπευ.πό- 
μενος ρίς τρόπον οιλοφρονέστατον καί μ.έεύχάς διά 
καλόν κατευόδιον, καί ούτως έτελείο>σαν τά  βάσα
νά μου.

— Ναι, είπεν ό Κύριος Οΰίγγινς άγανακτών ί
σως διά τήν έλλειψιν τής συμπάθειας μου, 5 Τσά
ρο; ευνοεί τους ’Αμερικανούς, καί έχει δίκαιον νά 
τούς εΰνοή, διότι τούτο προέρχεται έκ τής ταυτό
τητας των αισθημάτων « "Ομοιος τώ  όμοιοι πελά
ζει » , οί τύραννοι άγαπώσι τούς τυράννους' δ ιδι
οκ τήτη ; εκατομμυρίων δούλων πρέπει νά άγαπά 
τό  έθνος τό όποιον ανέχεται τό  δουλεμπόριο-;, άλ
λως τ ε  έγώ δεν .γνωρίζω δεσποτισμόν χειρότερον 
της δημοκρατίας. Λ'ε·; δύναται όμως νά χώνευση 
ή μάς κα τάς έλευθέρας άρχάς ήμων' πρό; δε. τού 
τοιςήςεύρει, ότι θέλομε-; προστατεύσε-.τήνΤουρκίαν 
μέ τήν τελευταία-; ρανίδα τού αίματός μας.

(I) Ώχοόν ζύθον. (ί) ρ'ιΛ-ροφ:1.

Μετά ταύτα ήκολούθησαν τά  φιλοφρονητικά ε
κείνα σκώμματα καί οί πλάγιοι σατυρισμοί, τούς 
όποιου; συνειθίζουν νά άνταλάσσουν ó I ί^ωμπούλ 
καί ό αδελφός Ίωνάθαν περί τής χώρας καί τής 
κυβερνήσεως εκατέρων.

Ό  'Γζών ήγανάκτει διά τήν δουλεμπορίαν των 
μαύρων έν ’Αμερική, ό δε Ίωνάθαν έφριττε διά 
τήν έν τοίς έργοστασίοις καί μεταλλείο·.; δουλείαν 
τών λευκών έν ’.Αγγλία, καί διά τήν αριστοκρα
τίαν καί τάς κακίας αυτής. Υ) Τζών διϊσχυρίζε- 
τοοτι ή ένωσις τού Τεξζάς, αί κατακτήσει; επί τής 
Μεςικαν.κής χιόρας, καί οί ληστρικοί σκοποί έπί 
τής Κούβας ήσαν τόσον φρικώδεις όσον ό διαμε- 
λισμός τής Πολωνίας. 'Ο  Ίωνάθαν άπηρίθμησε τάς 
ΐίρεταννικάς κατακτήσει; έν τή  Ινδική , τόν πόλε
μον τού ¿πίου κατά τής Κίνας, .τά ς  ταραμάς έν 
τώ  άκροτηρίω τής Καλής Έ λπ ίδος, τήν παράτα- 
σιν τή ς ’Αγγλικής προστασίας έπί τών Ίονίων νή
σων καί άλλα πολλά τοιαύτα. Συνομιλούντες δέ 
ΰπεθέτομεν ότι οΰδείς έπί τού πλοίου έννόει ημάς, 
καί είχομεν υψώσει τήν φωνήν μας εις τοιούτον 
βαθμόν ώ στε δεν έχρειάζετο ακουστική * σάλπιγξ 
διά νά κλέψ·/] τις τά μυστικά μας' ή δέ όμιλία μας 
είχε καταντήσει τόσον γελοία όσον κωμωδία τις, 
ώς έφαίνετο τούτο άπό τό γελαστικόν βλέμμα ε 
νός τώ ν συνεπιβατών, όστις ίστατο πλησίον.

Ί ΐ  οψις του έπρόδιδε τήν ’ Ρωσσικήν καταγω 
γήν του' ή στρογγυλή κεφαλή του, τό  πεπατημέ 
νον πρόσωπό·; του, ή ξανθή κόμη, καί οί γλαυκοί 
οφθαλμοί του, ή σιμή ρίν καί ανεστραμμένη κατά 

•τό άκρον εις τρόπον ¿’>στε νά φαίνωνται οί ρώθιο- 
νέ; του, πάντα Ταύτα κατεδείκνυον αύτόν.Μοσχο
βίτην εις τρόπον αλάνθαστο·;. Εις δε τήν παρούσαν 
περίστασιν τό  πρόσωπύντόυ έφαίνετο τόσον ενθου
σιώδες καί εκφραστικόν ίόστε πολύ απείχε τού νά 
φαίνεται χυδαΐον' ήτο τοιούτον πρόσωπον όποιον 
πρέπει νά έφόρεσαν ό Σωκράτη; πριν ή Ξανθίππη 
άναγκάση αυτό-; νά καταφυγή ε ϊ; τήν φιλοσοφίαν. 
Ε ίχε δε σώμα μέτριου άναστήμ.ατο; καί καλλίστης 
κατασκευής, τήν δε ήλικίαν του ήδύνατο νά εύρη τις 
οπουδήποτε μεταεύ τού τριακοστού καί τεσσαρα
κοστού έτους. 'Ο Κύριος Οΰίγγινς έκυριεύθη υπό 
τρόμου οτε έπείσθη ότι είχεν ακούσει καί εννοήσει 
τήν συνομιλίαν μας. Ητο βέβαιο; ότι ό 'Ρ ώ ττος 
ήτο κατάσκοπος, καί ότι διά τής περί Πολωνίας 
μνείας αυτού εις τήν ομιλίαν του ήθελε τοΰλάχσιτον 
κερδίσει τό  εις τήν Σιβηρίαν ταξείδιον' δ,ιά τούτο 
λοιπόν τήν έπιούσαν ήγέρθη ένωρί; τό πρωί ινα 
άπαλλαχθή, παντός κινδυνώδους βιβλίου ή έγρά- 
φου. "Οσον τό κατ’ έυ.ε έσυλλογίσθην ότι έάν ό 
'Ρώσσος ητο τωόντι κατάσκοπος, ó καλλίτερος 
τρόπο; ήθελεν είναι τό νά μή κρύψω τίπ οτε, καί 
έπειδή οΰδεν είχον νά κρύψω, τό εργον μου δέν 
ήτο δύσκολον Ούτω λοιπόν έδραξάμην τής πρώ
τ η ; ευκαιρίας τοΰ νά αποτείνω αΰτώ τόν λόγον. 
Ώ μ ίλ ει τήν αγγλικήν οΰχί ώς ιθαγενής βέβαια, 
άλλά μάλλον ώς 5 ΚοσούΟ, ολίγον υπέρ τό δέον 
έρθώς, ώς νά είχε μ.άθει τήν γλώσσαν έκ βιβλίων
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καί οΰχί διά τής συνομιλίας. "Εμαθον ότι ά,το μη
χανικός εις τήν υπηρεσίαν τής κυβερνήσεως, έπι- 
στρέφων έκ περιοδεία; έν τή  Βαλτική πρό; έπιθειό- 
ρησιν τώ ν  όχυμάτων’ τό δέ όνομα, αΰτού ήτοΊω άν- 
νης Πέτροβιτς. Καί τα ύτα  έν είδε·, εισαγωγής.

Έ ω σού ό Τζωμποόλ άποπερατοιση τήν εις τού ; 
ιχθύς τού κόλπου διανομήν τών βιβλίων καί έγ
γραφων του, ό όρίζων έκαλύφθη ΰπύ μελανοειδών 
αντικειμένων, άτινα τα χέω ς έλαβον τήν μορφήν 
ιστώ ν, κεραιών, σχοινιών, καί σκαφών πλοίων. 
Συνηντήθημεν μ.ετά τίνος μοίρας τού στόλου τή ; 
Β  αλτικής, όστις έκαμνετόν θερινόν περίπλουν αΰτού 
εις τήν ’ Ρωσσικήν εκείνην θάλασσαν. Τό θέαμα 
τούτο δέν έθελξε ποσώς τόν Κύριον Οΰίγγινς. Ναί 

υ.έν τή ν  στιγυ.ήν ταύττ,ν δέν υπήρχε·; άπόχρώσα 
αίτια, ίνα νορ.ίσγ] τις τόν μεταξύ ’Αγγλίας καί 
'Ρωσσίας πόλεμον επικείμενο·;, καί όμως προαίσ- 
Οημά τ ι  τόν ¿τάραξε, τό προαίσθημα εκείνο, τό 
όποιον πάντοτε είναι ό πρόδρομος τού κακού. Ί 
σως δε έθελοκακία φερόμενος ήθέλησα νά έπιστή- 
σω τήν προσοχήν τού φίλου μου εις τόν τοομ.ε- 
ρόν εκείνον εξοπλισμόν, ενώ ύιεβαίνομεν πλησίον 
του

— Πολύ άςχημα  έκάμ.ετε, τώ  είπον, νά κα τα - 
στρέφητε τόν στόλον τής Λανίας έν Κοπενάνη, 
διότι διά τής πράξεως εκείνης μετεβάλετε τήν 
Βαλτικήν θάλασσαν εϊ; 'Ρωσσικήν λίμνην. Υ) Τσά
ρος φαίνεται νά έχη σταθερά·; άπόφασιν τού νά 
συμμερίζηται μεθ’ υμών τό σκήπτρον τού Ποσει- 
δώνος.

— Πούφφ! τ ί ά,;εύρουν οι "Ρώσσοι άπό ναυτι
κήν' καί έχουν εμπορικόν ναυτικόν διά νά συλλέ- 
γωσι ναύτας έν κκιρώ ανάγκης; καί πόσο; καιρό; 
νομίζετε ότι μάς χρειάζεται διά νά σκουπίσω μ  εν 
αύτά τά  γρίλια ία  άπό τήν θάλασσαν;

— ’Ενθυμείσαι, τώ  λέγω , τήν παροιμίαν ήτις 
λέγει, ΙΙρώ ·«  π ια  σ ι  τα ¿ α^ ια  νον χα ί ύ σ κ ι,α  π /-  
γ ά / ισ έ  τ α ;  Μέ φαίνεται πολύ δύσκολον νά δυ- 
νηθήτε νά καταστρέψητε τόν στόλον τούτον ΰπε- 
ρασπιζόμενον υπό τών τηλεβόλων τού Κρονστάδ, 
καί τούτο δέν θέλομεν αργήσει νά ϊδωυ.εν. ( I )  Β ε- 
βαιωθήτε ότι έκάμετε μέγα λάθος συμμαχήσαντες 
μ ετά  τή ς ’Ρωσσίας καί Αυστρίας κατά τού Ναπο- 
λεοντο;' 11 ’Αγγλία καί ή Γαλλία έπρεπε νάσυμ- 
μαχήσωσι τό τε , καί τοίς. συμφέρει νά ήναι σύμ
μαχοι καί σήμερον, ειδεμή, ή 'Ρωσσία θέλει σ/ς 
επισκιάσει άμφοτέρους. Ό  Κύριο; Οΰίγγινς έγόγ- 
γ'υσεν" ή ΰπόθεσις τού λόγου μ α ; έφάνη πολύ-ά- 
πέχουσα τού νά ήναι ευάρεστος εις τόν φίλον μου.

Γ Ε τ κ τ α ι  σ υ ν έ χ ε ια .)

I I  ΓΕΝΝΗΣΙΣ ΤΟ Τ Π Ο ΙΙΙΤΟ Τ. 
Μ ία ν  έν ώ  μ α γ ι-ίή ν  T i j ;  ά ν ο ιξ ε « ς  9 > ίη ν  π ρ ω ία ν ,

II  δ ρ ο σ ο δ ό λ ο ; Ή ώ ;  ¿ ο δ ο κ ρ ϊν ο υ ; τα ν ύ ο υ σ α  χ ε ίρ α ; 

T<i; ο υ ρα ν ίο υ  σ τ ο ά ;  τή ν  χ α λ λ ίδ μ η τ ο ν  ή ν ο ιγ ε  π ύ λ η ν ,

(1 )  Ο  α π ό π λ ο υ ; ο ύ τ ο ;  έ γ έ ν ε τ ο  π ρ ό  τ ο ΰ  Ά ν α ν ο λ ιχ ο ϋ  π ο -  
λ έ μ  ο υ .

Κ α ί δ τ .υ ρ ρ ίρ ο ; έ ΐή ρ χ ε τ ο  ή λ ιο ;  τ ’ ά ρ μ α  τ ο υ  α ύ ρ ω ν ,

Κ α ί τ ά ;  χ ρ υ σ ά ; τ ο υ  τ ο ζ ε ύ ω ν  ά / .τΐνα ; μ.έ ? ώ ;  ζω η φ ό ρ ο ν  

Τ ή ;  γ ;ρ α ι ά ι  π ε ρ ιΐο α λ λ "  Α σ ια ; τ ό  εύ μ ο ρ ρ ο ν  σ τ ή δ ο ; .

Τ ι ;  άν,δών λ ιγ υ ρ ό ρ ω ν ο ; τ ίλ η  τ ο ΰ  Κ ά λ λ ο υ ; έρ ά ν η  

Τ ό ν  ίιψ/,λόν δ ια σ χ ίζ ο υ σ ' α ιθ έρ α  π τη ν ό ν  Ί ί λ υ σ ί ω ν  

Λ '  έρατεινίΛ-, τό ν  ϋ ρ α  ; ι̂π·.ζθυ-!β, ■/.' ό λ ιο ; γ λ υ ι ε ω ;

Τ ή ν  π ρο σ φ ιλή  τ η ;  δ ιη ύ δ υ ν ε π τ ή σ ι ,  π λ η σ ίο ν  π ρ ό ; δ χ Ο α ;

.\ λ ω ρ ο σ τ ε φ ο ΰ : π ο τα μ ο ύ  μ ε λ ιτ τ ά λ α ιιτ ο ν  ν ά μ α  χ υ λ ο ΰ ν τ ο ;.

λ '  τ ο ύ ;  γ λ α φ υ ρ ο ύ ;τ η :  δ ε  ό ν υ χ α ; ε ί χ ε  γ ρ α φ ίδ α  ν α λ λ ίσ τη ν  

Κ '  ε ΐ ;  χ ρ υ ο ο π ά ρ υ φ ο ν  δ ιο λ ο ν — Ί Ι ν  ά γ γ ε λ ό ; τ ι ;  Ο εσ π εσ ΐα ,

Ί . ,  ο υ ρ α ν ο ύ  π ε μ π ο μ έ ν η  ά ν γ ίλ λ ο υ ο α  μ ε γ α  τ ι δώ ρον 

Ά π ό  τώ ν  δ ε ιω ν  χ ε ιρ ώ ν  ά φ εδέν  ε ϊ ;  τή ν  γ ή ν  ε ύ δ α ια ό ν ω ;,

Κ ’ ε ί ;  έν το λή ν  υψ η λή ν ε ί ;  α ν θ ρ ώ π ιν ο ν  φ έρ ο υ σ α  [έίον.

Ιοί; - ό  π ο τά μ ιο ν  χ ε ΐ λ ο ;  δ ’ ε κ ε ί  ά ν η γ ε ίρ ε τ ο  δάφνη 

Ι ο ύ ;  ά ε ι ίν λ λ ο ν τ α ; κ λ ό ν ο υ ι τ η ;  χ λ ίν ο υ σ α  κ ά τ ω  μ έ  χ ά ρ ιν ,

Κ α ί χ ο ρ η γ ο ύ σ α  β χιά ν π ρο σ φ ιλή  τ ε ρ π ν ο -ά τ η ν . ’ Ε π ά ν ω  

Τ ή ς  δά φ νη ς τ α ύ τ ,ι ;  μ έ  ή δ ο ς π ο λ λ ή ; εύ φ ο ο σ ύ ν η ; χ α τ έ π τ η  

' ( I  λ ιγ υ ο ά  ά η δ ώ ν , χ α ί έπ ά ν ω  * 1 ;  χ λ ά δ ο ν  ά φ εϊσ α  

Τ ή ν , ή ν  έ χ ρ ά ιε ι  γ ρ α φ ίδ α , χ α ί τ ή ν  χ ρ υ ο ο π ά ρ υ φ ο ν  βίβ λον 

Ά σ μ α  έτΟ νιοεν Ιν δ ο ύ , μ έ  μ έ λ ο ;  μ α γ ιΰ ο ν  τή ν  π λ έο ν  

\ Α π α 8εστε'ρ *ν  χ α φ δ ία ν . Ί Ι κ ο ύ ο ν τ ο  δ έ  έ κ  τ ο ύ  μ ε λ ο ύ ;

Τ ο ύ  δ ε λ χ τ ικ ο ύ  τ η ;  α ύ το ϊ ο ι  χ α ρ μ ό σ υ ν ο ι λ ό γ ο ι μ έ  τό ν ο ν  

Π ρ ο φ η τικό ν  θ ε ό π ν ε υ σ τ ο υ  π ρ ο φ ή το υ . Κ α ι έ λ ε γ ο ν  ο ύ τ ω :

• Η χ ια σ σ α . γ ή ,  ο ύ ο α ν ο ί, Ί ί ο - .τ ή ;  π ε ο ιβ λ ή θ η τ ε  χόσμ ον

Ι Ι ά ; α  ή  φ ύ σ ι; σ το λ ή ν  κ α λ λ ο ν ή ς  π ε ρ ι ϊ ύ δ η τ ι  ν έα ς ,

θ έ :  ε ί ;  τό  μ ε τ ω π ο ν  σ τ έ μ μ α  κ λ ε ιν ο ύ , α γ λ α ο ύ  μ ε γ α λ ε ίο υ ,

Κ α ! ε ϊ :  χ α ρ ά ν  ε ξ α ισ ία ν  ό ο μ ή δ ρ τ ι  ό λ η . ΙΙα ιδ ίο ν  

ϊ ο ϋ γ ε ν ν ή δ η  μ ικ τ ό ν , π λή ν  ά ; · ω μ *  μ έ γ χ  χ ο μ ϊζο ν ,
Ε ϊν οϋρα νοβεν  α ΰ τό  ώ ο ισ μ εν ο ν  μ ' ά μ ιυ η τ ο ν  χά ριν  

Τ ώ ν  καλ.λονο,ν Ι ο υ  νά  ψ ά λλη  τ ά  θ έ λ γ η τ ρ α , κ α !  τ ά  μ ε γ έ θ η , 

Τ ί ;  π λ ά σ ε ώ . Σ ο υ  α ΰ τ ή ;  · ι :  α ιθ έρ ια  ύψ η Ό λ υ μ π ο υ  

ί ί ά  ά ν α γ ά γ η , κ '  σ ύ τ ή ν  τ ο ύ  Θ ε ο ύ  τή ν  ά δ έα το ν  όψιν 

Ν ά  ζω γ ρ α φ ή σ η  μ.έ χ ε ϊρ ο  οΰχ.ί ο ΰ δ α μ ώ ; ά ν β ρ ω π ίν η ν ,

Τ ο ΰ  τ ρ ι λ * μ π ο ύ ;· τ ή ;  Η ε ό τ η τ ο ;  Θ ρ ό ν ο υ  τ ό  βάδρον νά  ψ α ύση 
Κ '  έ κ  τ ο ύ  π λ η σ ίο ν  α ύ το ϋ  φ α ειν ο ύ , ά ρ γ υ ρ ο ύ χ ο υ  κ ρ α τ ή ρ ο ;

Ί '< μ υ σ τ ικ ό ν  ν '  ά ουσδη  κ α ! π α ν εϋ ο σ μ ο ν  μ ύ ρον * κ α ί  τ ο ύ τ ο  
Ν ά  έ τ ι/ ύ σ η  ε ι ;  ά π α ν τ ό  γ ή ιν ο υ  σ τ ή δ ο .,  κ α !  κ ά λ λ η  

Ζ ω η ρ ό τ α τ η ; μ ο ρ φ ή ; ε ί ;  π α ν  χ· άψυ/_θν π λ ά σ μ α  νά ό ώ σ η .  

Χ α ίρ ε τ ε  ΙΙά λ χ σ σ α , γ ή .  Ο υ ρ α ν ώ ν ό ά π ε ρ α ν τ ο ; Ο σ λο ;,

Τ ό  γ εν ν η δ έν  χ α ο ιτο δ ρ υ το ν  τ ο ύ τ ο  κ α ί  έ ν τ ιμ ο ν  β ο έ φ ο ;

Ε ! ν '  Ι Ι ο ι η τ ή ;  ύ ψ ιν ο ύ σ τ α τ ο ;,  ε ίν α ι ό μ έ γ α ;  ε κ ε ίν ο ;

" Ο μ η ρ ο :,  ό σ τ ι ;  π ο τ έ  τ ο υ  σ κ λ η ρ ο ύ  ό λ .ετή ρ ο ; θ α ν ά το υ  

Δ :ν  δ ά γ ε υ θ ή  τ ό  π ο ιο ν ,  ά λλ  ’ ε ί .  π ά ν τα  τ ο ύ  Κ ό σ μ ο υ  τό ν  χ ρόνον 

Θ έ λ ε ι  ά θ α ν α :ο ;  ζ ή , κ α ι  π α ν σ έ ό α σ τ ό ;  θ έ λ ε ι  δ ιδ ά κ τ ω ρ  

Κ ι ;  τ ο ύ ;  α ν θ ρ ώ π ο υ ; ύ π α ρ χ ε ι , κ ’ ε ϊ ;  π ά σ α ν  τ ο ύ  β ίο υ  τω ν
Ι τ ε χ ν η ν  » .

Ί 1  λ ιγ υ ρ ό φ ω ν ο ; τ α ΰ τ '  ά σ δ ώ ν  Ο εο φ ό ρ η το ; μ ά ν τ ι ;

Ε ίπ εν  έ χ χ έ ο υ σ α  μ έ λ ο ;  ιΐιδ ή ; θ ε λ κ τ ικ ή ; γ λ υ κ ύ τ α τ η ; ,

Κ '  ε ρ α τ ε ιν ώ ;  π τ ε ρ υ γ ισ α σ α  έ κ α μ ε  κ ά τ ω  ν ά  π έσ η  

Ή  κ α λ λ ιπ τ έ ρ υ ξ  γ ρ α φ ί ;,  κ α !  ή  β ίό λ ο :,  κ ’  ά π ε π τ η — Π α ιδ ιο ύ  

Ά ρ τ ιγ ε ν ν ή τ ο υ  ή χ ο ύ σ θ η  χ λ α υ θ μ ύ ρ ισ μ α  ό μ ο ιο ν  ό χ ι 

Μ έ  τώ ν  β ρ εφ ώ ν  τ ο ύ ;  κ λ α υ θ μ ο ύ ;,  ά λ λ 1 ές α ισ ιο ν  μ έ λ ισ μ α  έχ ο ν  
Κ α ί ά ρ μ ο ν ία ν  φ ω ν ή ; γ λ υ κ ε ρ ά ;, ώ . φ ω ν ή ;  ά η δ ό ν ο ς,

’ I I  λ ευ κ .ο π τέρ υ γ ο ; κ ύ κ ν ο υ  έ κ  κ ύ μ α τ ο ς  ό σ τ ι :  εϋ ρ ό ο υ  

Χ α ίρ ω ν  ά .έ δ υ  μ ε λ ίζ ω ν  τ ο ύ  ν έο υ  το υ  β ίο υ  τ ό ν  όρθρον 

Ί Ι τ ο  ό '  α ύ ιό  τ ό  Ο εσπ έσ ιο ν  β ρ έ φ ο : έ χ ε ι  ύ π ο/ .ά τω  
Τ ή ;  Ι ε ο ά : φ ιλ ο μ ά ν τ ιό ο ; δ σ φ .η ; ,  κ '  ;■/■·'> ή  μ ελ ίφ ρ ω ν  

Μ ο υ σ ο φ ιλ ή ; άηδόιν τή ν  μ εγ ά λ η ν  τ ο υ  ψ α λλο υ σ α  μ ο ίρ α ν  

Τ ά  τ ί ;  ά ' ί α ς τ ο υ  σ ϋ μ δ ο λ ' ά φ κ,κ- έ π '  α ύ τ ο ΰ  νά  ώφΟώσυ» 

Ε ί ; τ ό  ά όρόν τ ο υ  κ α τ έ π ε σ ο ν  σ τ ή δ ο ;·  Κ "  ά φ ή κ ε  τ ό  β ρ έ φ ο ; 
Κ λ α υ θ μ ο ύ ; β α ρ έ ω ;  π λ η γ έ ν , ά λλ ά  δ έν  ή ν  κ λ α υ θ μ ό ς  ο ύ τ ο ;

(β ρ έ φ ο υ ;.
Ί ΐ τ ο ν  η χ ώ  λ α λ ιά ; θ α υ μ α σ τ ή ς  ά ν η κ ο ύ σ το υ  ώ ;  τ ό τ ε —  

Ί 'ό ρ μ ιγ κ ο ; ή τ ο ,  κ α ί λ ύ ρ α ; εύ μ ό λ π ο υ  μ ε λ ίρ ρ υ τ ο ; ή χ ο ;  

Μ υ σ τ η ρ ιώ δ η :,  έκ φ εύ γ ω ν  τ α χ ύ ;  ώ ς  ή  α ύ ρ α  ζέφ υρου  

Ά π ό  τ ά  ν έ α  κα λ .λ ,χορδ α  σ τή θ η  τ ο ύ  β ρ έ φ ο υ ;.  Κ '  εκ ε ίν ο  

Ε ί χ ε  σ τρ ω μ ν ή ν  τ ο υ  κ α λ ή ν  α π α λ ή ν , τή ν  κ α ιλ ίσ τ ρ ω τ ό ν  χ λ ό η ν . 
Τ ή ν  δρ οσερ ά ν κ α ί ά ίρ ό χ ρ ο υ ν , κα ί ε ί χ ’  ευ π ρ επ ή  τ ο υ  κ ο ιτ ίδ α  

Τ ή ;  Ε ύ ε ρ γ έ τ ιδ ο ;  γ η ;  τ ό  φ ιλά νθρ ω π ο ν  κ ’ εύ γ ο ν ο ν  σ τ έ ρ το ν  —
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Μ ή τ η ρ  δ ε  εϋ φ '.ο ιρ ο ;, δ μ η ι; π τ ω χ ή  π ε ν ιχ ρ ά  εν δ υ μ έν η  

Μ ίτ ο  π λ η σ ίο ν  τ ο υ  β ρ ε φ ο υ ;, κ κ ί  ε τ ε ι ν '  ε π ά ν ω  τ ο υ  β λ έ υ μ α  
Γ έ μ ο ν  έ χ ιτ λ ή ξ ε ω ;*  ΙΙο ϊο ν  ε ξ ή λ θ ε  τώ ν  κ ό λ π ω ν  τ η ;  Οκϋμα 

Δ ιε ν ο ε ϊτ ο  Ο εσπ έο '.ο ν , π ο ιο ν  έπ ε’κ λ ω « ’  ή  μ ο ίρ α  

Μ ίμ ο  ζ ω ή ;  3 Γ  α ϋ τ ό  τ ό  άρτίβλα ντο·»  α · .0 ο .— Κ 'ή κ σ ύ σ Ο η  

11 λ ή θ ο υ ; ώ α ε ί  κ ιν ο ύ μ εν ο υ  β ο ή  εν γ ε ν ή ς  κ α ί γ λ υ κ εία *

Ή τ ο  Μ ο υ σ ώ ν  ή  /ο ρ ε ία  κ '  'ί ΐ ο ώ ν ,  κ α ί Χ α μ ιτ ώ ν  3 έ  τ ο ϋ -ο ,

Ι Ι ρ δ ;  τ ο  ϋ ψ ίμ ο ιρ ο ν  β φ έφ ο : β α ΰ '.ζ ο υ σ α . Κ 'ε ί χ ε ν  έ χ α τ τ η  

Μ ο ύ σ α  ο ε ,ττ ή  τ ή :  Ιδ ία ;  έν ο ο ίο υ  σ ο φ ία ; ε '.;  χ . ί σ α ;

Τ ό  π ρ ο σ φ ιλέσ τα το ·»  σ ό μ β ο λ ο ν  σ τέφ α ν ο ν  φ ε ο ο υ σ '.  Al ώ ρ α ι,

A I χ α λ Η β λ έ s a p o i 3 4  κ α ί  ¿ ο δ ό χ ε ιλ ο ι  κάνιστρο-» εΐ/ ον 

Π λ ή ρ ε :  α νθώ ν  ε υ θ α λ ώ ν  κ ’  ά μ α ρ α ν τ ω ν ,κ ’ ε ύ θ ϋ μ ω ;ο χ ιο τ ώ σ α ι  

Τ ο υ  ΙΙα ρ ν α σ σ ο ύ  τ ά ;  θ ε ά ;  ή κ ο λ ο ΰ ό ο υ ν . Κ ρ α τ ή ρ ' ά λ α ϋ ά σ τρ ο υ ,

Ή  τ ώ »  Χ α ρ ίτ ω ν  Ύ φ ια ; γ α λ η ν ώ ; μ ε .δ ιώ σ α  ¿«φ ά τε» .

Μ ύ ρ ο υ  ε ύ ο σ μ ο υ  ά ν σ π λ ε ω ν , ο π ερ  ε σ τ ά λ ο ξ '  α π 'ά ν θ η  

Τ ώ ν  Έ λ υ σ ί ω ν  π ε δ ίω ν , κ ’ ή ν  σ τ ά γ μ α  γ λ ν κ ή τ η τ OC θ ε ία ; 

Έ β α ι ν 'έ ν  μ ε ο ω  δ '  α ύ το ϋ  το ύ  εν μ ά ρ μ ο υ  έν θ εο υ  θιά σου  

Ό  ά ρ γ υ ρ ό τ ο ΐο . Φ ο ΐ ί ο ;  Μ ο υ σ ώ ν  ό  κ λ ε ιν ό ; α ρ χ η γ έ τ η ;

Ι ί ά σ η ;  α ύ το ϋ  τ ή ;  Σ ο φ ία ; κ α ί τ έ χ ν η ;  β α ι τ α ζ ω ν  τ ά  δώ ρα - 
Ιίρ ο ύ ω ν  δ έ  φ ό ρ μ ιγ γ ’ α θά ν α το ν  ί / ε ε  μ έ / ο . ρ υ θ μ ίζω *

Ι ό  ένα ρ μ όνιον  β ό μ α  τ ή ;  θ ε ί α :  ε κ ε ίν η ,  χ ο ρ ε -α : .

Κ α ί  π ρ ο η γ ε ίτ ο  π α σ ώ ν  ή  Δ ι ό ;  π α μ ί ί λ τ ά τ η  Θ ν γ ά τη ρ  

'14 π α σ φ : τ έ χ ν η .  (*)εα ’Α θ ή ν α , κ α ί Σ ο φ ία . 'Α π α σ η ;

Ά ν α σ σ α ,  κ ’ ε ιχ ε ν  e i ;  χ ε ΐρ α  υαλλόν φ ειθ α λ λ ο ν τα  ¿ κ φ ν η ς .

Τ α  δ έ γ λ ι υ κ χ ι η ;  έν τείν  .υ σ α  β λ .ί 'μ μ α τ ' ε ξ ε χ ε ε  λα μ ψ ιν ,

■|1τι; 1 0  π ά ν  κ α τειτλ ή ρ ο υ  φ ω τ ο ; γ λ υ κ υ τ ά τ ο υ , έν θ εο υ .

Ε φ θ α σ ε δ *  α ϋ τ '  ή  σ επ η ή  σ υ ν ο δ ία  π λ η σ ίο ν  τ ο υ  β ρ εφ ο υ ;

Κ α ί  ά σ π α σ θ ε ι .α ι  α ύ τ ό  μ ’  ευ φ ρ ο σ ύ ν η ν  ψ υ χ ή ; ά θ κ ν α το υ  

Ε Ιπ ο ν  μ ε  μ ια ν  φ ω ν ή ν  γλυκερά ·»  έν α ρ μ ό ν ιο ν ; ο Χ α ίρ ε  

Β ρ έ φ ο ς  ώ ρ α ϊο ν  ! α υ γή  ε ϊ ν ’ φ ω τ ό ;  ή  ψ υ χ ή  1  ’  ουρα νίου  
Κ ϊ ν '  π επ λ α ο μ έν ή  μορ φ ή  ε ί ; τ ό ν  Κ ο α μ ο ν  να  δώ σ», τ ε λ ε ία ν  

Τ ο υ  Ιΐλ α σ τ ο υ ρ γ ο ύ  να  τ ε λ έ σ η  τ ή ν  μ ή  έχ φ ρ α σ θ εϊσ α ν  . δ :  α ν  

Περί τ ο υ  χ ά λ λ ο υ ; χ α ι τ ο ϋ  μ ε γ α λ ε ίο υ  τ ή ;  π λ ά σ ε ω ; τ α ύ :η ; ·

Κ α ί  ή  χ α ρ δ ια  - ο ι  ε ΐ ν '  6 » '  α ύ τό  έ χ  χ ε ιρ ό ;  λ α ξ ε υ μ έ -η  

Τ ώ ν  θ ε ο τ ή τ ω ν  π α σ ώ ν  τ '  ο υ ρ α ν ο ύ — Κ α ί ή  χ ε ιρ  σ ο υ  ε ιν 'π λ ά -

(ο  μ α

Τό γ λ α φ υ ρ ό τα τ ο υ  π ά ν τω ν , ό σ '  έπ λ α σ α ν  δ ά κ τυ λ ο ι θ ε ίο ι 

Χ α ί ρ ε  έπ ίσ η μ ο ν  τ εκ ν ο ν  θ ν η τ ή ; κ '  α θ α ν ά το υ  ο υ σ ί α ; ! “ 

Κ 'ε ί π ο ϋ σ α ι  τ α ύ τ α  έ κ α θ η σ α ν π έ ρ ι ;  το ύ  β ρ έ φ ο υ ;. Κ " έ κ α σ τ η ,  

Τό, ό π ερ  « χ ϊ  π ρ ο σ ή .ε γ κ ε  δώ ρ ο ν  ώ ρ α ϊο » . Κ '  ό  ψ ο ίύ ο ;  

Κ ρ ο ύ ω ν  τή ν  θ ε ί α .  τ ο υ  λύρ α ν έτό ν τζεν  έν θεο ν  ά -  μ α . 

Μ υ σ τ η ρ ιώ δ η  - ή ν  έννοια ν εχ ,ον , κ '  ο υ ρ ά ν ιο ν  χά ριν·

Κ α ί ή  Ι Ια λ λ ά ; ή  σ ε π τ ή  τ ή ν  ά μ ά ρ α ν το »  β λ ά σ τ η ν  τ ή ;  δ ά φ ν η ; 

"Α ν ω θ εν  σ ε ί σ α σ '  α ύ το ϋ  το ύ  π α ιδ 'Ο υ  μ έ  ό μ μ α  π υ ρ ώ δ ε : :  
β Λ ά δ ε ,  έ φ ώ ν η σ ε ,  /,άδε ά φ θ ό ν ω ; τή ν  ά ό υ το ν  α ίνλην 

Τ ή .  π ε ρ ιφ ώ τ ο υ  σ ο φ ία .,  κα ί γ ί . ε  τ ο ϋ  Κ ο σ μ ο υ  ό μ η ο τω ρ  

Μ ο λ ι; δ '  α ύ τά  ή  Δ ι ό ;  ύ ψ ιμ έ τ ω π ο ; ε ί π ε  θ υ γ ά τη ρ ,

Κ '  έ κ τ ω ν  μ ικ ρ ώ ν  τ ο ϋ  π α ιδ ιο ύ  χ ε ιλ ε ω ν  έ ;έ φ υ γ ο ν  λόγοι 

Μ έ  ά ν δ ρ ιχ ώ τ α το ν  τ ό ν ο ν : Έ ξ α ισ ιο ν  Ο α ϋαα —  Κ '  « I  λ ί ξ ε ι ;  
— Τ ρ ο ία , Ε λ λ ά ;  ά γ α θ ή , Δ υ ι τ ς ,  " Ε ω ς ,  Ε υ ρ ώ π η , Ά σ ι α  . .  .  

Λ ϋ τ α ι  ή ν τ ή χ η σ α ν . Κ '  8 λ η  ή  π έ ρ ι ' σ ε π τ ή  σ υ ν ο δ ία  

Τ ώ ν  θ ε ο τ ή τ ω ν  σ κ ιρ τ ή ο α σ ' ή σ π ά σ θ η  τ ό  β ρ έ φ ο : μ '  άγάιτην 

Σ τ ο ρ γ ή ; έ ν θ ε ο υ , κ α ί έγ ε ιν εν  ά φ α ν το ; ψ ά λ λ α υ σ ’ ά σ μ έ ν ω ;

Τ ά ;  π ε ρ ισ ό φ ο υ ; έ χ φ ρ ά σ ε ι :  τ ο ϋ β ρ ε φ ο υ ;,  Κ ' ή ν τή χ α υ ν  α Π .έ ξ ξ ι ;  

Τ ρ ο ία ,  Ε λ λ ά ;  α γ α θ ή , Δ ΰ σ ΐ ; ,  " Ε ω ; ,  Ε υ ρ ώ π η , ’Α σ ία  . . . .

Π λ ή ρ η  θ ερ μ ο ύ  σ ε ό ά σ μ ο δ  ό  φ ιλ έ ρ η μ ο ; μ ' έφ ερ ε  π ο ϋ ;  μ ο υ  

Τ ή ;  π ο τ α μ ίο υ  π λ η σ ίο ν  ά κ τ ή ; ,  ό π ο υ  κ ε ίν ο υ  'τ ε λ έ σ θ η  

Τ ο ϋ  τ ο κ ε τ ο ύ  τ ο  έ ξ α ισ ιο ν  θ α ύ μ α . Κ  '  έκ ά θ ισ α  σ ό ν ν ο υ ;
Ν ά  ά ν τ η χ ή σ η  ττρ ο σμ εν ο υσ α  ί σ ω ;  6  ή , ο ;  ε κ ε ί ν ο :,

Κ α ί  νά  γ ν ω ρ ίσ ω  ζ η τ ο ύ σ α  τ ό ν  τό π ο ν , ε φ '  ο ύ  έζ ετε 'θ η  

'4  π ό  τό  φ ώ ; τ ο ϋ  ή λ ιο υ  τ ό  έξο χ ο ν  π λ ά σ μ α  εκ ε ίν ο  .  .  .  

Ο ίμ ο ι !  α ί ώ ν ε ;  π α ρ ή λ θ ο ν  τ ρ ιά κ ο ν τα  Ι κ τ ο τ ε  ή δ η ,
Κ  ό  ο ΰ φ α ν ο ;, κ α ί  ή  γ ή ,  κ α ί ή  φ ΰ σ ι; π α ρ ή λ λ α ξεν  ό λη .

— Δ ιεν ο ο ΰ μ η ν  β α θ ε ω — ο ύ δ έν  ά ν εφ α ίν ετο  ίχ ν ο ;

Τ ο ύ  δ α ιμ ό ν ιο υ  εκ ε ίν ο υ  τ ή ;  γ ή ;  Ιχ ν ο γ ρ ά φ ο υ  σ η μ α ίν ο ν  
Τ ό ν  τό π ο ν , ό π ο υ  έ τ έ χ θ η , κ α ί δ π ο υ  έ δ ά δ ισ ε  ν έ ο ; ,

Ο ίμ ο ι ! ανθρώπινα·, χ ε ί ρ ε ;  ο ύ δ έν  π ; ό ;  τ ιμ ή ν  τ ο υ  μ ν η μ είο υ  

Κ α ν  α π ό  π έ τ ρ α ;  γ υ μ ν ή ς  δεν  ά ν ή γ ειρ α ν .— Σ ιή λ α ς  εν δ ό ξο υ ;

'Ε ν ώ  ε κ  μ α ρ μ ά ρ ο υ  λ ευ κ ο ύ  γ λ α φ υ ρ ώ , ι α 'ΐ υ μ έ ν α :  έγ ιίρ ο υ ν  

'Γ π 'ΐΡ  ά ν θ .ιό π ω ν  ο ύ δ εν  ε ίπ ρ α ξ ά ν τ ω ν , ή  μ ονον δ ιό τι 

’ Α π ' ά κρ ο υ  γ ή ;  ε ω ς  ά κρ ο υ  ό ρ μ ώ μ ίν ο ι  χ ώ ρ α ;  κ α τ έ κ τ ω ν . 

Ο ύ τ ε  ή  -·ή δ ε  α ύ τ ή  δ ι ’ υ ίό ν  κ χ υ  χ ω μ έ ν η  το ιο ύ τ ο ν  
Φ ιλ ο τ ιμ ία ν  δέν  έ σ ν ε  τ ι  δένδρ ου  κα λό ν  ν '  άναδώσν)

"Ο τ τω : α ύ το ϋ  τ '  ά ειθα λ λο ν ι-χ  φ ύλ»α  ό ά ν :ρ .ο ; σ ε ιω ν ,

Τ ή ;  το ιν  Μ ο υ σ ώ ν  ά ρ μ ο ν ΐΛ  ε κ ε ίν η ;  τό ν  ε .θ ε ο ν  ή χο ν  

'Α ν α μ ιμ ν ί.σ κ η  έμ π ν ε ω ν  ε ι :  ε ΰ σ ε ι σ τ α  φ ύ λ λα  κ α ο ο ία :  

Μ ο υ ο ο φ ιλώ ν  α ισ θ η μ ά τω ν  έ μ π ν ε ύ ι ε ι :τ ε ρ π ν ά . .  Ο ε λ 'ιν έ ο υ ς .  

Β α ρ υ α λ γ ή : ή  ψ υ χ ή  μ ο υ  έ σ κ έ π ι ε τ ο  ο ϋ ι ω .  Κ α ί ε ίπ ο ν  

— Ό !  τ ο ύ  μ εγ ά λ ο υ  το υ  π ν ε ύ μ ά τ ο ;  ε ί θ ’ ή  γ λ υ κ ύ ,τν ο ο . α ν ρ ί  

Ν α  ο υ γ κ ιν ή  τώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  τ ά  ήθη  ώ :  ’κ ε ίν ο  ε κ  νει 
Ί ο  μ εγ α λ ό ψ υ χ ο υ  ή θ ο . ,  τ ή .  έΕ ο χ ο ν  'κ ε ίν ω ν  καρ'ύίαν 

Τ ο ύ  ε ύ κ λ ε ο ϋ ; ’Λ / ε ;ά ν 3 ο ο υ , κ '  έν τ ό ς  κ ιβ ω τ ίο υ  π α γ χ ρ υ σ ο υ  

ϊυ ν ο δ ο ιπ ό ρ ο ν  σ .ρ ο ν  τ ώ ν  μ ε γ ά λ ω ν  τ ο υ  έφ ε ρ ε  δρ ό μ ω ν  
Τ ή ;  Ό μ ή ρ ε ίο υ  φ ω ν ή ; τ ά  ά θ α ν α τα  έ π η ,  κ’ έ ς ή ν τ λ ε ι 

Ό  μ ε γ α λ ώ  υ μ ο .  ά ν α ξ  εκ ε ίθ ε ν  ψ υ χ ή ς  μ εγ α λ είο ·»

Κ α  φ ρ ο ν η μ ά τω ν  ε 'κ ιο ιο ν  ϋ ψ ο ;,  κ ' ε ί :  π ρ ά ξ ε ι ;  ώ ό α α το  

Μ εγ α λ ο ψ υ / ο υ . ; ο λ ύ ,  ε ύ γ ε ν ί ϊ : ,  κ α ί  ά ς ίκ :  ή ο ω ω ν .

-  I 1 1 ’ ή  γ λ υ κ ε ία  α ύ τ ή  τ ο ϋ  μ εγ ά λ ο υ  τ ο υ  « ν ε ύ μ α τ ο :  α ύ ρ α  

Κ  ’ ε ί ;  τή ν  ε μ ή ν  ν ά  έ π έ ρ χ η τ α ι  ε ύ ν ο ν ;  ψ υχ ή ν  ε ξ ό ρ μ ώ σ α  

Λ ύ τή ν  ε ί ;  έρ γ α  κ α λ ά , κ α : ·γ * ·ίρ ο υ ι’  α ίσ θ ή μ α τ  ’  ώ ρ α ία  

Ε ί :  τ ή ν  κα ρ δ ία ν  μ ο υ , ε ί θ ε !  κ - ή  χ ειρ  έ ;  α ύ τ ώ ν  κ ιν ο ύ μ εν η  

Τ η ν  π . ο ’ φ ιλή τ η ,  γ ρ α φ ίδα  ν ’ ά - ·π < ;η ,  κ α ί  ά ξια  τ έ κ ν α  

Τ ή ;  χ ω  . α ; ,  ό π ο υ  ό  Ό μ η ρ ο ;  ε ί δ ε  το  φ ώ ; νά  π α ρ ά γ η  !

2 .  Α Ε Ο Ν Τ Ι Α Ϊ .

ΟΛΟΙΠΟΡΙΛ ΛΙΛ ΤΗ Σ Κ ΙΝ Α Σ.

Ô Γάλλο;  ίίςατίόότολος Κύριο; Ο υ *  άυ/.ρ Xiav 
lîsraiÎsuîASvo;, φΓλολόγ.ς, γλωστομαθη; χαι ειτι- 
οτϊίμων καί καηο/ος τών ά.<ατολικώ» γ εω σ σ ώ ν  
συνέγοαψ; βι^λιον ίσω ; το  κάκλιστον περί Κίνας, 
έζ υΰ έρανιζό ιεΊα τό  άρβεον τούτο. Ε?/! διατρίψιι 
Six.ατέσσαρα êtr,' εν Κινα προ τ ή ;  ενά .ςίω ς τοϋ 
τελευταίου μεγάλου τα'ειδιου του" εις δε τό (διά
στημα τοΰ χρόνου τούτου άπικτησε τοσοΰτον εντε
λή γνώσιν τ ή ;  Κινιχίς γλώ σσ η ; ,  ώ στε  o'jSk ή λε- 
πτοτάτη άχοή του πεπαιδευ χίνου Μανδαρίνου δεν 
■ήδύνατο νά διακρινη ξενικήν προροράν ι ί ;  τήν 6μι-  
λίαν του. Ε ζησ ε  υετευφιεσαε'νος ότέ αέ» ει;  εν* 
τόπονότέ δε εις άλλον συυ.υ.ορ^<οϋαίνος μ.; τού; κα
νόνα; τ ή ;  κ.ινωνία; τή ;  γώρα; ταυ τη ; ,  και κρυπτών 
μετά  πολλή; τ έχ ν η ;  τήν θρησκείαν του καί τήν 
κινδυνωδεστατην αποστολήν τήν όποιαν εί/_εν ά - 
ναδεχθή. Ο τ ε  δέ τέλο; διήλθε τό Ουράνιον Κράτος 
από τ ά  όρια τ ή ;  Ταρταρία; μέχρι τοϋ λιμένος 
Καντώνος έπορεόετο ένστολη μεγάλου αότοκρατορι- 
κου υπαλλήλου. Ô αΰτοκρατωρ είχε δόσειν αϋτώ 
διαβατηρίου καί ς,ΰλακα αί δε πόλει; καί χώραι δια 
τών όποιων διεβαινεν ήναγκάζοντο νά χοοηγώσιν αυ- 
τ ώ  άφθόνω; τά έξοδατοϋ ταξειδίου του. ¿ζωσμένος 
έρυθράν ζώνην, ή τ ι ;  εμπνέει φόβον καί σεοα;,  και 
εστεμμένο; μέ  κίτρινον πΐλον, άτινά είοι συνή8ω; 
καθιερωμένα ε ϊ ;  τήν βασιλικήν οικογένειαν ένέπνεε 
καί περισσότερον σέβα; ΐ] ό,τι το  διαβατηριον 
αΰτοθ άπήτει. ¿κοινώνει έλευθερω; μετα^άνθρωπων 
πάση; τά ξ ε ω ; ,  καί ύπε'στη πάσαν μεταβολήν χρη
μάτισα ; καί δέσμιο ;  καί δικαστής. Είδε παν ό,τι 
ήδύνατό τ ι ;  νά ΐδη καί ήκουσε παν ό,τι ήδυνατο νά 
ένδιαφερη τόν ξένον ό δέ καρπό; τ ή ;  πεσΐ'»ίειαί τ0!ί 
είνί ι τό  πρό ολίγων ε'τών δημοσιευθέν βιβλίον του. 
τό υποΐον είναι γεγραμμένον μ έ  Οφος τοοοϋτον ζ ω -
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ηρόν καί τερπνό», ώστε καί εάν ή ΰλη αύ:οΰ ήτο 
έωλο; άντί να ήναι νέ» καί πρωτότυπος, ήΊελε 
παλι\|λκόσει μεγα πλήθο; αναγνωστών. Τόν ¡ .ό -  
νιον ό Κύριο; Ου< είσήλθε πα'λιν ε ί ;  τήν
Κίναν μεταβαίνων έκ Αάαση; τ»ς β/,βετία; πρό; 
τί,ν θάλασσα» ε ί ;  τήν πόλιν Τα-Τσιεν Λ'.ύ εν τή έ- 
παρχία Σε Τεουέν ¿>ιγ»,ν βορεινότερα τ ή ;  1·’ί °  βο
ρείου πλάτου,.  Ενδεδυυ.ενο; ενάντιον τών προλήψε
ων τών Σινών, οϊτίνε; εφριξαν διά τήν οϊησίν του 
ταότην, κυανοΟν ιματισμόν καί λευκά μ ετα ξω τά  
ύποδήιιατα, ερυθράν ζιόνην, κίτρινου κάλυμμα τής 
κεφαλής τό άνήκον ε ί ;  τνν αύτοκραιορικήν οίκογέ 
νειαν, καί έζηπλωμένο; επί φ.ρείου φιρομένου υπό 
•τεσσάρων ρωμαλέων Κινέζων, κ » ί  συνοδευόμενος 
Οπό σπείρας πείνασι/,ενων καί γυμνών τά  σκέλη 
στρατιωτών, ό γαλλο; ίεραηόπτολο; είσεδυσε τολ- 
μηρώς ει;  τό έν'λότερον.
II όδό; ή το φριχτή, άλ- 
Α'.οΙ αχθοφόροι τού φορεί
ου, τών όπαίιυν ό μισόό; 
ποτέ δεν ύπε.βαί.ε; τά 
δέκα λεπτά την ημέραν, ί- 

φαί«ο ντο τοσοϋτον έξησκη · 
μέ«οι έί; τού, κόπου;, ώ 
στε ΐίς  τά κινδυνωδέστα- 
τα  μέρη όποϋ τό έλαχι- 
στον παραπάτημα ήδυνα- 
το νά τού; κατακρήμνισή 
ε ί ;  βάραθρον άχανέ;, καί 
έν ιρ τά σώματά των κα- 
τέσταζον ύπό ίδρώτος, έ- 
γελων, εσκωπτον καί ε 
παι^ον μέ τά ; λ ε ζ ε ί ;  ώ ; 
νά ήοαν άναπεπαυαένοι 
εις τήν οικίαν των. Υπέρ- 
άνω ορίων *αί δια μέσου 
κοιλάδων, φαράγγων καί 
ποταμών καί κονιορτοδκαί 
έπί β.άχων, έτρεχο» δια- 
νύοντε; είκοσίπιντε μίλια Σ Τ Ι Ά Τ Ι Ω Τ Ι Κ Ό ϊ

τήν ά μέραν, !ως ού έ’φόασαν εί; Τζίγγ·Τοϋ-ΦοΟ , 
πρωτεύουσαν <τή; έπαρχία,. II πόλι; αυτη υ £ ; λιέ_ 
γουσιν ότι είναι ώροιοτάγη, κάλλιστα διηρτμένη 
με πλατεία; όδού;, και κοσμούμενη ύπό λαμ.πρών 
ανακτόρων. Ε'ναι δέ καί νεόδμητος, διότι ή άρ- 
•χαία πρωτεύουσα ή τ ι; έκειτο επί τής αύτή; Οέσε- 
ω ; καχεστράφη ύπό πυρκαϊα; πρό τινων ε'τών' 
σώζεται δέ παράδοσι; τ ι ;  άναφερομένη εί; τό γε
γονός τούτο, ότι πρό τήςπυρκαϊα; Βόνζο; τ ι ;  έφά- 
νη ε ί; τ ά ; οδού; φωνάζων α Ε Ις  άγθρω ποζ χηΐ δύο 
νφθα.Ιμοί! · Οΐ άνθρωποι ϊξεπλάγησαν άποροΰντε; 
διά τήν σημασίαν τών λέξεων τοότων, άλλ' ούδε- 
μίαν έοωκεν αύτοΐ; εξήγησιν, καί έξηκολούθει νά 
περιέρχηται τ ά ; όδού; τή ; πόλεω; έπί πολλά; ή
μερα; φωνάζων μέ πένθιμου τόνον « Ε ϊς  αχβρω πος  
κ α ί ύύο όφ θα.Ιμοί ! · Αί άρχαί συνέλαβον αύτόν 
και τον ¿φυλάκισαν, άλλ’αύτό; πάλιν χωρίς νά πρόσ
θεση αλλο τ ι πρό; εξήγησιν έξηκολούθει νά προφέρη

τού; αύτού; μυστηριώδεις λόγους. Ιίρώτησαν παν- 
τσχοϋ εοεονώντε; περί τοϋ τίς ήτο καί πόθεν ήλθεν, 
ά λ λ ’ ούδεί; έγίνωσκεν ούδέν περί αύτοϋ, καί δέν 
είχο» ίδεί ποτε αύτόν ούτε τρώγοντα ού’τε πίνοντα 
καί ούδέ λέγοντα άλλο ή' τού; διηνεκεΐ; λόγους αυ
τού ·  Ε ις  αχ&ρωττος χ α ι όνο ύψ θα.Ιμοί!η Δύο μή
νας μετά ταϋτα ε’γένετο αΓφνη; άφαντος, καί τήν 
αυτήν ή ιέραν εξε^ράγη ή πυρκαϊά' μόλις S’ έλα- 
βον καιρόν οί κάτοικοι νά φύγωσι μέ μικρόν μέρος 
τών πραγμάτων αύτών καί ολόκληρος ή πόλις 8-  
γενετο παρανάλωμα τοϋ πυράς. Τότε οί άνθρωποι 
ήρ/ισαν νά συλλογίζωνται τόν Βο»ζον, καί άνεκά- 
λυψαν ότι προστιθεμένων δύο στιγμών ήτοι «οφθαλ
μών » εί; τήν κινεζικήν λέξιν ή τι; σημαίνει τόν 
« άνθρωπον » άποτελεΐται ή λ έ ξ ι ; ή σημαίνουσα 
τήν πυοκοϊάν, καί ουτω; εφάνη σαφέστατον δτι δ

Β ό .ζο ; καθ' όλον ε
κείνο τό διάστημα προ- 
εφήτευσε τήν συμβησο- 
μένην πυρκαϊάν εί; τρό
πον αντάξιον τού αρχαί
ου δελφικού χρησμού. 
Èv τη πόλει Τζίγγ-Του 
"Φοδ ό Κύριο; Ούκ έν- 
ήχθη ε ί; δίκην κατά 
διαταγήν του αύτοκρά- 
τορο; έπί υποψία ότι δέν 
ήτο εκείνο τό οποίον δ ι- 
ϊσχυριζετο. Η ύπόθεσις 
καθίστατο λίαν άκρο- 
σφαλής· πρό τριάκοντα 
ετών έν τ·̂  αύτίί πόλει 
προκάτοχό; τ ι ; τοϋ Κυ
ρίου Ουκ έν τ^ αύτή 
αποστολή έθανατώθη υ
πό τ ή ; εξουσία;, καί εί; 
τήν έκεϊσε πορείαν του 
ό Γάλλος ιεραπόστολος 
είδε τού; τάφου; άλλων 

Μ Α Ν Δ Α Ρ ΙΝ Ο Σ . _ χριστιανών ιερέων, οίτι-
νε; είχον γίνει θύματα τής Κινεζική; μισαλλοεθνία- 
εί; έ-ογήν μεταγενεστέραν' χωρί; όμως ποσώς νά 
πτοηθώσιν εί; τήν ώρισμένην ήυέραν ό Ούκ καί ό 
σύντροφο; αύτοϋ, ιεραπόστολ,ο; καί ούτος, όόδευσαν 
πρό; τό δικαστήριον. Η όδό; ήνεώ/θη δ ι’ αυτού; 
(διότι πλήθος ανθρώπων είγε συρρεύαει ίνα ϊδνι τό 
θέαμα) ύπό στρατιωτών κρατουντών χονδρά; ρά
βδους, καί ιίση'χθησαν εί; μικρόν τινα άντιθάλαμον’ 
ένώδέοϋτοιεμενον έκεί,οί υπάλληλοι τοϋ δικ«7 τρίθυ 
έφαίνοντο γαίροντε; ε ί ; τό νά διαβαίνωσιν άπ’ 
έμπροσθεν αύτών εμπρός και όπίσω ένδεδυμε'νοι 
ε’ρυθρά ίμάτια, ώπλισμένοι με μακρά; καί έσκωρι- 
ασμένα; ρομφαίας, καί φέροντε; άλόσεις, λαβίδας 
καί άλλα βασανιστικά εργαλεία. Οτε εΐση'χθησαν 
εις τήν αίθουσαν τον δικαστηρίου τά άξιότ:μα 
ταϋτα ν.ΤφΧΐίμεηι οξεία τ *  φωνή έφώναζον « Τρέ
μετε, τρέμετε, ιό δέσμιοι, τρέμετε καί γονατίσατε !»

(Έπεται συνέχεια.)
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δ ιή γ η μ α  Γ ερ μ α η χ όχ .

Σαραπιάν η το τό όνομα του πρώτου, ύφ’ ί  καί 
μόνον έγγωρίσθη' ονοαα παράδοξον, υποκείμενον 
άλλόκοτον. Προ είκοσι ετών ό διδάσκαλος τού χ ω 
ρίου " * *  εδέχετο καθ’ έκάστην τον Σαριπιάν ώ ; έ
να τω ν μαθητών του. ’Ο διδάσκαλος ούτος μέγας 
σοφός τοΰ χωρίου, λίαν ένησχολημένος εις το  
στρογγν.Ιω- χα'ι jtax.pou.loy γραι^φοκ, καί κατ’ 
εξαίρετο·/ καλλαισθησίαν άφοσιωμένος εις την καλ
λιέργειαν τή ς  ’ Λ)·)· Ιιχί/ς Γραφής  ολίγον ¿φρόντι
ζ ε  περί τοΰ καλινδαρίου, καί κατά συνέπειαν έγη- 
ρασκε; σχεδόν χωρίς νά τό  ήςεύρη. Διό καί δεν έ -  
θαύμαζε διά τήν παράδοξον επιμονήν του Σαραπι- 
άν. Τούτο κατανοεΐται καλλιώτερον, καθ’ όσον, 
άφ’ ου καιρού κατά πρώτον ό διδάσκαλος καί ό 
μαθητής εΰρέθησαν πλησίον άλλήλων, ό μεν άρ- 
χόμενος τού πρώτου μαθήματος του, ό δε τής γρα
φή; τών παραλλήλων γραμμ.ών, ό Σαριπιαν ούτε 
ανάστημα, ούτε μορφήν ήλλαξε. Δεν εμεγάλυνεν 
ουδέ -καθ’ ένα δάκτυλον, καί ούτε κατά μ.ίαν ήμ,έ- 
ραν έφαίνετο οτι έγηρασε. ’Αδύνατον λοιπόν ή το 
εις πάντα νά προσδιορίσρ τήν ηλικίαν του. Τό ε
ξωτερικόν του όλον τον έδείκνυεν δλον εννέα ή δέ
κα ετών, δηλ. εις τήν άνθηροτέραν παιδικήν η
λικίαν.

Κόμη ξανθή καί φύσει ουλή, πρόσωπον ωοειδές 
λεπ τότητος θαμβητικής, λευκότητος ροδοκοκκίνου, 
ήτις καί αυτά τά  Χερουβείμ εις απελπισίαν έ ν ι 
π τ ε , οφθαλμοί γαλανοί, μεγάλοι καί μελαγχολι- 
κοί, χείλη πορφύρεα, μικρά καί γελόε·/τα, πόδες 
σουλτάνας ¿σπαργανωμένης, καί χείρες άνδριάντος, 
τα ύτα  ήσαν προ είκοσι ετών τό κεφαλαίο·/ τών 
καλλονών ούχί τόσον αγροτικών τήν ούσιν τάς ό
ποιας κατεϊχεν ό μαθητής Σαρπιάν. Πράγμα πα
ράδοξον! τάς καλλονάς ταύτας άν δεν τάς κα τε- 
νόουν τάς υπώπτευον όμως οι περικυκλοΰντες αυ
τόν. 'Ο αγροίκας τύπος τών συμμαθητών του εύ- 
ρίσκετο εις άντίθεσιν πρός τον Ιδικόν του διακε
κριμένου τύπον. Οί στρογγυλοί καί παχεϊς σχημα- 
τισμοί, αί στερεαί καί ζωηραί σαρκώσεις, αϊτινες εί
ναι ή ύπερτάτη καλλονή τώ ν εξοχών, υπεχώρουν εις 
τους άστυκούς τύπους τοΰ Σαριπιάν. Δέν τόν έ -  
Οαύμαζον μέν, πλήν έξέπληττεν, ένέπνεε σέβας, 
χωρίς νά έςεύρωσι πώ ς, τόν έλάτρευον χωρίς νά 
ήξεύρωσι διατί.

Έ ν  τούτοις ό Σαριπιάν δεν έχρεώστει εις τήν 
φυσικήν ταύτην έπιόροήν τήν σταθεράν καί διακε
κριμένη·/ αγάπην, ήν είχε πρός αυτόν ό καλός δι
δάσκαλός του. Ά ντιθέτω ς πρός τόν Σαριπιάν, ό 
γέρων ούτος ήτο πάντη γέρων' εις τό δέκατον όγ
δοον έτος της ηλικίας του ώς καί εις τό εξηκο
στόν, εις τό εξηκοστόν ώς καί εις τό δέκατον όγ
δοον, τ ίπ ο τε δεν άντελήφθη εκ τού εξωτερικού κό
σμου. Τά πάντα όιέβαινον πρό τώ ν  οφθαλμών του 
καλλονή καί δυσειδία, χωρίς έκ τούτων νά αίσθαν- 
θή τήν ελαχίστην έντύπωσιν. Δημιουργήματα θεία

έπινοήμ.ατα ανθρώπινα, όσον μεγάλα καί αν ήσαν 
εκείνα, όσον ευφυή καί άν ήσαν τα ύτα , τόν εύρι- 
σκον πάντοτε ψυχρόν ώς τόν πάγον. Ή θ ελ ε  ρίψει 
χαλίκιον εις τόν ’ίϊκεανόν διά νά καταμέτρηση 
τό βάθος τών υδάτων του' ήθελε κοιμηθή καί επί 
είκοσι λεπτά όιατρέχων τόν σιδηρόδρομον. Ή  μ.ε- 
γαλοφυία τού ανθρώπου άπαξ μόνον £ν τή  ζωή 
του έγένετο αύτώ καταληπτή, χάρις εις τόν επι
τήδειον κάλαμον τού διδάσκοντος αυτούς τήν 
γραφήν. ’Ο κταετής τήν ηλικίαν ενώπιον τού πρώ
του υποδείγματος τώ ν ργ/«μ//ώ/, οπερ έδωκεν αύ
τώ  ό διδάσκαλός του, ήρχισε νά κλαίη έκ ζηλ.ο- 
τυπίας καί θαυμασμού. Έ ξ  εκείνης τής ημέρας 
ή .Ιιπτο)·( αφ ία  καί παχνγζ αφ ΐ»  κατέκτησαν ά- 
πασαν αυτού τήν διάνοιαν καί καρδίαν. Χάριν 
λοιπόν τούτου τού έρωτος ήγάπα καί τόν Σαριπι- 
άν, διότι ό Σαριπιάν άπεδείχθη πάντοτε λίαν έμ
πειρος εις τά  καλλιγραφικά του γυμ.νάσματα.

’Αλλά μαθητής μετά εικοσαετή μαθητείαν νά 
ήξεύρη νά γράφη δεν ήτο πράγμα θαυμαστόν τ έ 
λος πάντων' καθώς όμως είπον ό καλός διδάσκα
λος ουδέ ησθάνθη καν τήν υπέρμετρο·/ διάρκειαν 
τώ ν σπουδών του, ουδέ οί συμμαθηταί του ήσθάν- 
Οησαν τούτο περισσότερον. Ή  άκατάπαυστος κίνη- 
σις τού ά//ί χ ϊ./ .ι ,  ή κατ’ έτος γινομένη επί 
τών διακοπών, ήμπόδιζε πάντας τού νά κάμωσι 
τήν έλαχίστην παρατήρησιν' διότι οί μέν απερχό
μενοι έλησμόνουν μ ετ ’ ού πολύ τόν συ σχολά στήν 
τω ν, οί δε επανερχόμενοι δέν τόν έγνώριζον' τό 
πολύ διά τούτους ήτο εις α ρ χ α ίο ς  μαθητής. "Ο ,τι 
μάλιστα θέλει εξηγήσει ακόμη τό  είδος τούτο τώϋ 
αγνώστου, είναι ή ταχύτης μεθ’ ής διαδέχονται 
άλλήλας αί σχολαστι/.αί γενεαί έν τοΐς χωρίοις. 
Χωρικού πα ΐ; λογαριάζων τρία έτη έν τώ  σχο
λείο/ είναι φαινόμενο·/ μή δυνάμενον νά παρατηρη
θεί δίς εις είκοσιν έτη  έν τώ  α ύτώ  τόπω.

Έ κ  ταύτης τής άληθείας σρμώμενός τις δυνα
τόν νά μάς άντιτάξη τω όντι οτι αί απέραντοι 
σπουδαί τού Σαριπιάν έπρεπε νά ώσι εκπληκτικά: 
εις άκρον' άλλ’ άποκρινόμεθα ότι ό Σαριπιάν ητο 
έκτος τού κοινού νόμου, διότι δέν ανήκε·/ εις ού- 
δεμ.ίαν τών οικογενειών τών χωρίων ουδέ τώ ν π έ - 
ριξ' ούδένα έπλησίαζε -καί ούδείς ένδιεφέρετο νά 
εξετάση περί αυτού. Πόθεν ήρχετο; π ώ ς ήρχετο; 
ούδείς ύπώπτευε τούτο. ΤΙάν δ,τι δυνάμεθα είπείν 
περί αύτού είναι ότι ήρχετο πάντοτε πρώτος.

Μολονότι έπηνέσαμεν τά  καλλιγραφικά του 
προτερήμ.ατα, δι’ ών είχε κατακτήσει τήν εύνοιαν 
τού γέροντος διδασκάλου το υ , μή ύποθέσητε όμως 
ότι ή έπιδέξιος αύτού χειρ τώ  ¿προμήθευε πάντο
τ ε  τ-ήν πρώτη·/ Οέσιν έν τώ  σχολείω' πολλού γε 
καί δεί. Σπανιώτατα ό Σαριπεάν είχε τ ά  πρωτεία 
καί μάλιστα' έν τή  γραφή. Διατί; πρώτον, διότι 
κατά τάς ημέρας τώ ν γυμνασμάτων αυτός δέν 
εΐργάζετο, δεύτερον, διότι, φρονούμε·/, έπραττεν ού
τω ς έκ προνοίας. Ιίάς θρίαμ.βος έχει τήν δυστυ
χίαν νά διεγείρη. τήν  ζηλοτυπίαν τού αδυνάτου, ή 
τόν φθόνον τού άτολμου' ό δέ Σαριπιάν ούτε νά
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ζηλοτυπήται, ούτε νά φθονήται ήθελε. Ήδύνατό 
τις μ.άλ'.στα νά είπη ότι δέν έδείκνυε συνήθως τήν 
ικανότητά του, ειμή διά νά ύποθάλπη, εύγενή τινα 
άμιλλαν εις τάς καρδίας τών νέων συμμαθητών 
του' πήν ημέραν δμ.ως τού άγώνος δ επίφοβος α
θλητή : ένικάτο. Προς αίσχος δέ τώ ν έναμ.ίλλων 
του οφείλομε·/ όμολογήσαι ότι έ/.άστη τών ηττών 
τούτων συνετέλει εις αύξησιν τής φιλίας, ής άπαν- 
τες  τώ  άπίδιδον, διότι ήγαπάτο υπό πάντων.

'Οποιαδήποτε όμως /.αί άν ήσαν τά  αίτια τής 
φιλίας ταύτης, ό Σαριπιάν μ.ετ’ εύγνωμοσύνης πήν 
έδέχετο, σεμ,νυνόμένος έπ’ αύτή. Πάσαν λοιπό·/ 
προσπάθειαν κατέοαλλε διά νά συσφίγγη τούς δε
σμούς τη ς ', ήξευρε νά ύποχωρή εις όλας τάς φύ
σεις, νά συμμορφώται πρός όλους τούς χαρακπή- 
οας. Ινατά τάς ώρας τώ ν διασκεδάσεων έπαιζε μέ 
ιούς φιλοπαίκτας, ήδολέσχει μέ τούς άδολέσχους, 
έσπουδαιολόγε: μέ τούς σπουδαίους, διότι ύπάρ- 
χουσι καί σπουδαίοι εις τά  χωρία. Πόσοι μεγά
λοι φιλόσοφοι δέν γεννώνται καί δέν άποθνήσκουσιν 
άγνωστοι εις π τω χά  καί άσήμαντα κοιμύδρια ! Διά 
τής ευκολίας δέ ταύτης τού συμμορφούσθαι πρός 
πάντας, ό Σαριπιάν κατέστη τρόπον τινά αύτό τό 
/.έττρον τού Σχολείου. "Ολοι οί μικροί του σύντρο
φοι συνεσωρεύοντο περί αυτόν, ώ ς οί κλάδοι πε
ριπλέκονται περί τον κορμόν τού δένδρου' εδέσπο- 
ζε  καί έβοήθει συγχρόνως. Αί κατ’ επιφάνειαν ά - 
σκοπότεραι τών πράξεών του έφερον τόν τύπον πής 
υψηλοτέρας σοφίας' η δέ έπιρροή, ήν επί πάντων 
ήσκει, είχε πολύ εύτυχίστερον άποτέλεσμ.α παρά 
τήν τού ίδιου διδασκάλου του. 'Ο  διδάσκαλος ήτο 
τό μάθημα ό δέ Σαριπιάν ή συμβουλή' ί  διδάσκα
λος Ιλεγε « Κ ά μετε » ό Σαριπιάν τούς έκαμε νά 
κάμ.νωσι, κάμνων ό ίδιος, υπερέχω·/ κατά πήν έκ- 
τέλεσιν, δπελείπετο πολύ τών μέσων. Ή ς τό βλέ
π εις, ί  Σαριπιάν ήδύνατο νά ονομασθή τό  ό γ α θ ό ΐ  
-τ> eijict τού σχολείου, /.αί διά πολλούς λόγους ήτο 
άξιος τού ονόματος τούτου.

Καί δέν έχειραγώγει μόνον τόν νούν τών μι
κρών συμμαθητών του ό Σαριπιάν, προσεπάθει α
κόμη νά ρυθμίζη καί τάς καρδίας των. Έ μ.πλεω ς 
Ευαγγελικής ηθικής, ήν έφαίνετο ότι γεννώμενος 
έδέχθη έξ ουρανού, έσκόοπιζε ταύτην περί εαυτόν, 
ώ ς δοχείο·/ ΰπερε/.χειλίζο·/, μετά  μέτρου βεβαίο/ς, 
/.αί ούχί κατεσπευμένως ούδέ μετά κλονισμού. Αί 
γλυ/.είαι αύτού νουθεσία1, ένεσταλάζοντο καί εις 
τάς δυσπειθεστέρας ψυχάς’ έκαστος δέ τών μικρών 
φίλων του ο ίκιοποιού μενο ς τάς άρετάς του ή γ νοεί 
τις  ήτο ή πηγή αύτών. Οί γονείς έθαύμ.αζον διά 
τά ς καθημερινάς βελτιώσει; τών τέκνων τω ν, καί 
φυσικώ τώ  λόγω, καί τοι αδίκως, άπέδιδον τήν 
δόξαν ταύτην εις τόν γέροντα διδάσκαλον' καί πή 
άληθεία, μάτην ήθελον ζητήσει καθ’ δλον τό  Κρά
τος όμιλον μαθητών ουτω κόσμιον καί σεμνόν, ού
τω ς έπιμελή καί φιλόπονου, οίος ήτο ό τού χωρίου 

καί τούτο ήτο εργαν τού Σαριπιάν.
;'líicstai συνέηιιαΟ

 ----------  ·ι— ------------------------------

ΤΟ ΦΙΛΙΚΟΝ ΘΑΡΡΟΣ.
Π ' / λ λ ά χ ι ;  α π χ ν ι ώ  s v  τ α ΐ ;  σ / ν α / * σ τ ρ ο φ > ΐ ;  ιϊς 

τ ά ς  ύ π ο ί » ς  σ υ / ν α ζ ω ,  ά ν θ ε ω π ο ' ν  τ ι ν α  τ ό ν  ό π ο ι ο ν  

υ π ο λ ή π τ ο μ α ι  π ο λ ύ ,  ά λ λ α  κ α ί  τ ο ι  π ο λ λ ά κ ι ς  ¿ π ρ ο σ π ά 

θ η σ α  νά τ ο ν  α γ α π ή σ ω  δ έ /  ή δ υ ν ή θ η ν  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ δ ί  

ν α  τ ό κ α τ ο ρ θ ώ ι ω ,  έ ν ί κ α  τ ο ύ  ά ν ο ή τ ο υ  φιΛιχοό θά(ί· 
ρους  τ ο ν ,  τ ό  όποΤον ά δ ι α κ ο ' π ω ;  π λ η γ ό ν ι ι  τ ή ν  φ ι 

λ ο τ ι μ ί α ν  μ ο υ .  Ι ΐ ξ ' ύ ρ ο )  ό τ ι  ¡ ί ν α ι  ε ι λ ι κ ρ ι ν ή ς  κ α ί  ό τ ι  

μ έ  ά ν ι π ά ,  ά λ λ ’  α ν α γ κ ά ζ ο μ α ι  ν ά  π α λ α ί ω  ά δ ι α κ ό -  

π ω ;  μ έ  τ/,ν κ α ρ δ ί α ν  μ ο υ ,  ί < α  μ ή  ά π ο σ τ ι έ φ ω μ α ι  

α υ τ ό ν .  Ι Ι μ ί ρ α ν  τ ι ν α  ( ί σ Ι ρ χ ί τ α ι  ε ι ς  τ ή ν  ο ι κ ί α ν  μ ο υ  

κ α θ ’ ή·/ σ τ ι γ μ ή ν  ο ΐ  ά χ θ , φ ό ρ ο ι  ( ί σ ι κ ό μ ι ζ ο ν  κ ΰ μ β α -  

λ ό ν  τ ι  τ ό  ό π '  ϊο ν  ά ρ τ ί ω ;  τ ' χ ο ν  ά γ ο ρ ά σ ι ι .

• Ι ί ώ ς  ! μ ο ί  λ έ γ β ι ,  δ ι α  τ ό ν  ε α υ τ ό ν  σ ο υ  ή γ ό ρ α σ α ;  

α ύ ί ό  τ ό  κ υ α β α λ ο ν « —  « Ν α ί »  — Δ έ ν  σ ο υ  έ μ ε ι ν α ν  

τ ρ ί / ε ;  ε ί ;  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν  σ ο υ  κ α ί  θ ε λ ε ι ;  ν α  μ ο υ  

κ α μ γ ις  ά - . ό μ η  τ ό ν  μ ο υ σ ι κ ό ν ,  κ α ί  ν ά  γ λ υ κ ο τ ρ α γ ω -  

δ ή ; ;  Τ ώ  α  τ α  γ ε ρ ά μ α ν α  γ ε ρ ο  μ α 'θε  γ ρ ά ι χ α α τ α . ^  

Ε λ α ,  φ ί λ ε  μ ο υ ,  έ λ α ,  ή ξ ε ν : ε ι ;  ό τ ι  ε ί μ α ι  ε ι λ ι κ ρ ι 

ν ή ;  κ α ί  ό ε ν  θ α  σ ’  ά φ ή σ ω  ν ά  κ α τ α σ τ η ;  γ ε λ ο ί ο ς . »

Κ α ί  ο ΰ τ ω  σ τ ε λ λ ω  ό π ί σ ω  τ ό  κ ΰ μ β α λ ο ν ,  κ α ί  π λ η -  

ρονιο ά π ο ζ η α ί ω σ ι ν  ε ί ;  τ ό ν  π ω λ η τ ή ν .

Α λ λ ο τ ε  π ά λ ι ν  ε ί σ ι ρ γ ε τ α ι  κ α θ ’ ή ν  σ τ ι γ μ ή ν  ε υ ρ ι 

σ κ ό μ ε ν ο ς  ε ι ς  τ ο ν  ο ί σ τ ρ ο ν  τ ή ;  π ο ι ή σ ε ω ;  έ γ ρ α φ ο ν ,  κ α ί  

μ έ  / ρ ω τ ά  τ ι  ¿ π ο ι ο ύ ν .  «  Γ ρ ά φ ω ,  τ ώ λ ε ' γ ω ,  σ ά τ υ ρ α ν  δ ι ά  

ν ά  κ ω ν ω δ ή σ ω  Ι « α  γ έ ρ ο ν τ ο π α λ λ ή κ α ρ ο π ο δ  μ ο ΰ  κ ά ν ε ι  

τ ό  u .oC eio . — «  Α λ λ α  κ α ι  σ ύ ,  μ έ  λ ε γ ε ι , γ ε ρ ο ν τ ο π α λ -  

λ ή κ α ρ ο  ε ί σ α ι ,  ά<  κ α ι  δ έ ν  κ ά μ ν η ;  τ ό  τ ζ ό β ε » ο .  έ κ τ ό ς  

δ έ  τ ο ύ τ ο υ  δ ι α  τ ό  τ ο ι ο ύ τ ο ν  ε ί δ ο ς  τ φ ;  π ο ι ή σ ε ω ;  χ ρ ε ι 

ά ζ ε τ α ι  π ο λ ύ  ζ ω η ρ ό τ η ς  κ α ί  ι τ ο λ ύ  π ν ε ύ μ α  ά σ τ ε ι ό τ η -  

τ ο ; ,  ΐ  · ώ  ο ύ ,  φ ί λ ε  μ ο υ ,  ε ί σ α ι  σ ο β α ρ ό ;  κ α ί  κ α λ ο κ ά 

γ α θ ο ; ,  έ χ ε ι ;  τ η ν  φ α ν τ α σ ί α ν  ψ υ χ ρ ά ν  κ α ί  τ ύ  π ν ε ύ 

μ α  φ ΐ κ η α υ χ ο ν .  Κ ά μ ε  μ ο υ  λ ο ι π ό ν  τ ή ν  χα 'ρ ιν  ν «  μ ο ΰ  

ριψ·/;; τ ο ύ ;  σ τ ί χ ο υ ;  σ ο υ  ε ί ;  τ ό  π ύ ρ  ¿α ν  δ έ ν  θ ε λ η ς  

ν α  ά η δ ι α σ » ;  τ ο ύ ;  α ν α γ ν ώ σ τ α ς  σ ο υ .  »

Κ α ι  π ά ρ α υ τ α  π α ρ α δ ι δ ω  ώ ;  ό  μ έ γ α ;  Π λ ά τ ω ν  

τ ά  π ο ι ή κ α τ ά  μ ο υ  ε ί ;  τ ά ;  φ λ ό γ α ς .

Τ ή ν  δ έ  π ρ ο π α ρ ε λ θ ο ύ σ α ν  ε β δ ο μ ά δ α ,  έ ν ώ  ή τ ο ι υ α -  

ζ ό μ η ν  ν ά  υ π ά γ ω  ε ί ;  τ ο ν  χ ο ρ ό / ,  μ έ  κ α τ α λ α μ β ά ν ε ι  

έ ν δ υ ο μ ε ν ο ν ,  κ α ι  α Α.! μ ο ί  λ έ γ ε ι ,  φ ί λ ε  μ ο υ ,  σ ο ί  μ έ 

ν ε ι  α κ ό μ η  ό ρ ε ξ ι ;  ν α  χ ο ρ ε ύ ε ι , ;  A / ή μ ο υ ν  ;  τ ή ν  

θ έ σ ι ν  σ ο υ  ή θ ε λ α  ¿ ρ ω τ ή σ ε ι  έ μ α υ ι ό ν ,  ε ά ν  δ έ ν  ϋ π ά ρ -  

Χω11 „ ,
κ υ ρ ί α ; ,  κ α ί  ά ν  δ έ ν  κ ι ν δ υ ν ε ύ ω  ε γ ώ  ν ά  μ ε ί ν ω  ε ί ;  τ ά  

κ ρ ύ α  τ ο ύ  λ ο υ τ ρ ο ύ .

—  Λ ο ι π ό ν ,  φ ί λ ε  μ ο υ  τ ώ  λ ε ' γ ω ,  π ώ ;  ν ά  π ι ρ ά σ ω -  

α ε ν  τ ή ν  έ σ π έ ρ α ν  μ α ς  ε υ χ α ρ ι σ τ ώ ; ; — ό σ ο ν ,  δ ι ά  τ ο ύ 

τ ο ,  μ ο ί  λ έ γ ε ι ,  μ ή  σ έ  μ έ λ ε ι ,  κ ά μ ν ο α ε ν  μ ί α ν  π α ρ τ ί δ α  

ζ α τ ρ ί κ ι ο ν ,  ν τ ά μ α ,  τ ά β λ ι ,  ‘/ α ο τ ί α  ή  δ , τ ι  ά λ λ ο  θ έ λ η ς . ·  

κ α ί  λ ί γ ω ν  τ α ύ τ α  λ α μ β α ν ε ι  τ ό ν  έ π ι  τ ή ;  τ ή ;  τ ρ α π έ -  

ζ η ;  κ ε ί μ ε ν ο ν  ά ο α κ α ,  κ α ί  σ ά ν  κ α λ ό ς  ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ;  κ α -  

τ α τ ά τ τ ε ι  έ π ’  α ύ τ ο ύ  τ ο ύ ς  π ε σ σ ο ύ ; ,  κ α ί  μ έ  α ν α γ κ ά 

ζ ε ι  έ κ ό ν τ α  ά κ ο ν τ α  ν ά  π α ί ζ ω  μ ε τ  α ύ τ ο ύ  έ ω ς  

τ ά  μ ε σ ά ν υ χ τ α ,  ό τ ε  ίδ ιο ν  μ ε  ό τ ι  έ ν ύ σ τ α ζ ο ν  π ο λ ύ  

ιχοί ε ύ χ ε τ α ι  τ ή ν  κ α λ ή ν  ν ύ κ τ α  κ α ί  α ν α χ ω ρ ε ί .  Σ ά ς  

ά φ ί ν ω  δ έ  νά μ α ν τ ε ύ α η τ ε  τ ί  η ύ χ ή θ η ν  έ γ ώ  ε ι ς  α υ 

τ ό ν .  Α λ λ ά  τ ό  · χ ε ί ο ι σ τ ο ν  π ά ν τ ω ν  δ έ ν  η χ ο ύ σ α τ ε  α 

κ ό μ η ,  φ ί λ ε  μ ο υ  ά ν α γ ν ώ σ τ α .

π ο ο σ κ ε κ λ η μ έ ν ο ι  ν έ ο ι  δ ι ά  ν ά  χ ο ρ ε ύ σ ω σ ι  μ έ  τ ά ς
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Α·.ά νά έορτάσω καί εγώ ό ταλοίπωρος ώ , όλοι 
οί χριστιανοί τήν ό-άκρεων μέ όλιγο» καλλίτερα 
φαγητά τού συνήθους, ιϊ/_ο» αγοράσει =κ του ϋστε 
ρήματός μου εν γαλλι«όν λουκάνικον, ε- ώραΐον 
κομμάτι άρνιου καί μιαν πιμιλη ό.νιθα κ.Λ. καί ή 
τοιμαζόμην νά προσκαλίσω τούς φ·λον; μου. Λ. Κ ., 
2. Κ.., Μ. Κ. καί Ε . Κ. όμο■ δε κ»ί τόν ειρημέ-ον 
φίλον του όποιου τό όνομα, άν αγαπάτε να τό αά 
Βετε, είναι Θρασύβουλο; Θαρσαλιό'ης, ίν ι ουνευΒυ- 
μήαωμεν, καί μετά την ευωχία» μετ»μφιεσΊεντε; 
νά ϋπάγωμεν εϊ; επισκέψεις φιλκών οικογενειών. 
Α-λλ’ άλλαι μέν [4ουλα1 ανθρώπων, *»Αα όε Θνρ- 
σαλίδης εχέλευσε. Μέ επισκέπτεται, ώς μ ή ώφειλε, 
καθ’ ήν στιγμήν όϋπ/ρέτη; μου ί  ειπεν εκ τού μαγει 
ρείου, καί έλχυσθείς υπό τής κνίσση; τών κ.εών ώς 
άλλος Ζιυ;, είσερ/εται, καί άποχρεμάτας αϋτα «κ 
τού καρφιού, τά φε'ρει ε!ς τήν οικίαν του καί τά 
τρωγοπίνει σύν γυναιξί καί τίκνοις.

Μετ’ ολίγον κοΤκβαίνω εις το μαγειρεϊρον καί 
εύρίσεω τον ύπηρε’την μου περίλυπου και- άμηχα- 
νοϋνΙα. Τόν ερωτώ τί επαΒεν, οΰιο; ύ'ε ίύχιιών 
και τρεμων μοί λέγει, ότι έπισ =οεψα; π_,ό Ολίγου 
έκ γειτονικού τίνος οίκου, οπου είγεν ύ,ταγει δια νά 
δανεισθή σατύριον, ευρε τά τού συμποσίου ελλειπον 
τα  « Λοιπόν, ποιος τά έκλιψι, ποιο; τά έφαγε, 
ποιο; δεν τά έοαγε;» Ποιος άλλο; ή ή γάτα εγώ 
δέ εις τήν παραφοραν τής οργής μου αρπάζω εκ 
τών γειρών του υπηρέτου το σατυριον, και όι’ έ-ός 
κτυπήματος διχοτομώ το δυστυχές ζώον, τό οποίον 
άλλως όπερτ,γάπων, όιο’τι ήτο λιαν φιλοπαίγαον χαι 
άριστο; μυοθήοκς, καί διά τήν όποιαν π.άξιν τό 
συνειδό; μέ τύπτει μέχρι σήμερον.

Εσπέρας γενομίνης, ήρχιααν νά ερ/ωντυΐ οί 
προσκεκλημε'νοι ό εις μετά τόν άλλον φαιδροί καί 
εύθυμοι, άλλα πένθ.υο; κατήρεια κατνλαβεν αυ
τούς πάντας άμα έ/.αΟον τό γιγονός, διότι φιλε ά- 
ναγνώστα, ώς έπί τό πλεΐσσον οί προσκεκλημένοι 
άγαπώσι τα φαγητά μάλλον η τον προσ-αλέσαντα 
αύτοός, καί ούτως ήθελε νομίσει τ ις , ο :ι  ήλθον ει; 
τήν κηδείαν μου καί όχι εις εί; συμπόσιο». Τελο. 
δε πάντων παρουσιάζεται με τό ¡Ί .Ι ιχ ύ χ  θάρρος  
του καί ό καλός μου φίλο; Θαρσαλίδης, καί ίσων 
ήμά; ουτω κατηφεϊς καί άμ-ηχα-.ούντα; έςεκαρόισθη 
γελών, καί λίγων ουγκεκομμένως λ !  φίλε μου, 
γνωρίζετε τό γι.Ιιχυχ θάρρος  μου, κα; επομένως 
δέν έπρεπε νά σάς φαν? τοϋ:ο παράξενου! ... -

Δεν δύναμαι νά σάς πεοιγράψω τό τί ήσθάνθχν 
τήν στιγμήν τούτην· ή οργή μου εκορυφώθη σύχ’ 
ήττον τής του Αχιλλέως, καί μοί ήλθε νά ρίψω από 
τό —αράθυρον τοϋ δευτέρου πατώματος τής οικία; 
μου τόν φίλον μου μέ δλον τό γι.Ιιχύχ θάρρος  του. 
Ιϊλήν 3 γεγονε γε'γονε, καί ϊνα παρηγορήσω τούς φί- 
λ.ους μου, επειδή δεν έμενε πλε'ον καιρό; νά πα
ρασκευάσω νέον συμπόσιον, παρέλαβον αυτούς πάν
τας, εξαιρούμενου του Θαρσαλίδου, καί ύπήγαμεν 
καί τό ίσ τρώ σ α ιη χ  εί; τό γνωστόν ξενοδογεϊαν τής 
πόλεως ήμών. ϋκτοτε έπαυσα νά ένοχλώμαι άπό 
τό εύλογη με'νον γ  i-.lt χοχ θάρρος.

I 1 0 J K I  Α \ .

'Γά διανοητικά ελ α ττώ μ α τα , ώ ;  τ ά  τού προσώ
που, καθίστανται χειρότερα κ * 0 ’ όσον προβαίνει ή 
ηλικία,

Û μουσική είναι τό μόνον προτέρημα τό  όποιον 
άρεσκα αφ’ εαυτού- τα λοιπά πάντα /ρηζουσιν ά - 
ποδειςεων.

Ô βίο; δύναται νά ήναι καί εύθυμο; καί ω φ έλι
μος ι ΐά ; άνθρωπος έχω ν στόμα ί / ΐ ι  πλήρες δ ικ α ί
ωμα τού γελάν.

Ποτέ δέν καθιστάμεθι τόσον γελοίοι δ·.' ιδ ιό τη 
τας τ ά ; όποια; έχομεν, όσον δ ι ’ εκείνα; τ ά ; όποιας 
δέν έχομεν.

11 π α ιδ ίίι  παρ' ήμΐν, ε ί ;  τήν σημερινήν ή j  ώ ν 
κατάστασιν, συμφέρει μάλλον νά ήναι σ το ιχειώ δ η ; 
καί γενική, παρν ύψηλή καί πεοιωρισμένη εις τ ά ;  
κεφαλάς ολίγων τινών.

Πολλάκι; οί εχθροί ήνώ » άποβαίνουσιν ιύφ ελιμ ώ - 
τεροι τών φίλων μας, ώθούντε; ή μ ά ; ε ί;  τό κρείτ- 
τονας ήμών αυτών γενεοθαι.

Μ ριται τοϋ Μ α.Ιαχώγ.
Α παλλάττει τάς κυρίας άπό τό περιττόν βάρος 

πολλών ενδυμάτων, ένδυναμόνει τήν κράσιν έκθε
τον αυτήν ε ί ;  το φϋχος, «μψυ/όνει τήν βιομηχα
νίαν καί τήν αλιείαν του κήτου; βελτιόνει τά ς 
σω ματικά ; δια στά σεις, επιδεικνύει εις τρόπον ι/α- 
γευτίκοιτατον την κομψότητα τού ποδος καί τό  
κάλλιστον πάντων χορηγεί ύλην άρθρογροφία; εις 
τού; συντάκτας τώ ν ϊ’ςζ'μερίδων καί περιοδικών. 
Γούτων δ έ  ούτως εχόντων, δ ια τί ή τοσαύτη κ α τα 
κραυγή κατα τής έφ ε-ρέσεω ; ταύτης τού έφευρετι- 
κωτατου αίώνό; μα;ς

Λ ογ οπ α ίγ ν ια .
Κυρία μου, είπε κύριός τ ι ;  εσχά τω ς ε ί;  νεάνιδά 

τινα κρατούσαν τ ό  ξύλου τοϋ καλάμου τ η ; μ ετα ξύ  
τ ώ ;  όδόντων της, δεν είναι φρικτόν πράγμα νεάν;; 
<ϋ; ϋμεϊς r à  τρώγΐ) ξό.Ιοχ ;

ιδ ιοκτήτης οικίας τινο; κειμένης ε ί ;  τό έλώ δες 
μέρος τού Λ λιπέδου (Πούντας) έλεγεν έπαινών αυ
τήν πρός τόν άγοραατην· « Φίλε μ.ου, τό σπ ίτι μ,ου 
αξίζει γ ίλ ια ι; λίραις μ ίς '  τά χερό  » — Ó δέ τ ώ  ά- 
πεκριθη— « Κ α ί, βλέπω  ό τι είναι μ ε σ ' τό νερόν 
άλλα πόσον περισσότερα ήθελεν αξίζει αν ή το έπί 
ξ η ρ ά ςγ ή ς ! »

Γράφων τις έσγάτως πρός φίλον τού τινα Καουδά- 
κην έπονομαζόμενον ενέκλεισεν είς τήν επιστολήν του 
καί πέντε ή Ι ξ  άλλας επ ιτο λά ; πρός άλλου; φίλου; του. 
— í i  τού θαύματος άνεβόησε φίλο; του παρών,—  ε ί; 
ένα χαρυύάχι μ έσα  πώ ς έχώρισαν τόσα π ρ ά γ μ α τα !
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— ’Λλλ’ ύπάρχουσι τόσαι Μαρίαι’
— ’Ά λλω ς τε  πιθανόν ν’ άπατώμ.α·. επανέλαβεν 

ήΣεοσάννα, διότι τό  ονομ.α τοϋ το εμ.εινε πολλά ο
λίγον χρόνον υπό τά βλέμματά μου.

Έ ν  τούτοι; ί  Βρίαν έσυλλογίζετο, διότι ίδέά 
τ ι ;  άνεβλάστησεν ασαφώς π ω ; είς τήν μ.νήμην του. 

‘‘‘Εκυψεν έπί τοϋ εγκολπίου ώς νά ήθελε ν’ άν- 
υψόχτη τάς τέσσαρας γωνίας τοϋ δικτύου τοϋ σχη- 
αατιζουενου Οπό τώ ν λεπτώ ν νοασ.αών τοϋ άπο- ̂ ’  » η  ι ι
ζέσματος έπί τής πρωτοτύπου χαλκογραφίας, άλλ’ 
ε ί; μάτ-ην.

— Λοιπόν ό πατήρ σου κατέστρεψε τήν εικόνα 
ταότην, κυρίά μ.ου; ήρόιτησε.

— ’’ίίθελα νά σάς τό ε’ίπω, άπεκρίθη ή Σω- 
σάννα. "Ολην τήν εσπέραν εκείνην ένησχολήθην 
είς τό νά θεωρώ το έγκόλπιόν μου' δεν ήξεύρω 
δέ διά τ ί  τό ήγάπων περισσότερον άπό τά  λοι
πά κοσμήμ.ατα μου. '  1'πέθεσα άκουσίο); μεταςύ 
τοϋ έκ χειρός άγ'νιόστου δόιρου τούτου καί της 
οπτασίας περί τής οποίας σάς έλάλησα μ.υστηρι- 
ώδη τινά σύνδεσμον. Φαίνεται οτι ήτο το αυτό 
πρόσωπον...

ΊόσυλλογίσΟη; τήν μ.ητέρα σου, Σωσάννα.
Ή  ωραία κόρη έκλινε τήν κεφαλήν.
— Μυλόρδε, ειπεν, έσυλλογίσθην την γλυκεΐαν 

εκείνην γυναίκα, δέν έσυλλ.ογίσθην την μητέρα 
μου, διότι έπίστευον οτι μ.έ άπεστρέφετο... Δέν με 
άπεστρέφετο, όχι, Βρίαν,ή ιδέα τής μ.ητρόςδιήγει- 
ρε πάντοτε ε ί; τήν καρδίαν μου λ.υπηρά αίσθ-ή- 
μα τα... 'Ο πατήρ μου μ.οί ειχεν είπεΐ τοσάκις...

— '()  πατήρ σου, κυρία μου, διέκοψεν ό Βρίαν 
μετά πικρία; καί σ-υμπαθείας, ήθέλησε νά πωρζοση 
την καρδίαν σου, καί νά εξάλειψη έν αυτή τό τής 
Ουγατρός αίσθημα, οπως έξήλειψε τά  σημεία καί 
τήν λ.έξιν τοϋ έγ'κολπίου- άλλ,’ άπέθανε χωρίς νά 
ουνηθή νά τό κατορθούσ-ή...- Ό  θεός συγχωρήσοι 
αυτόν!

—  ίί! ναί, μ.υλ.όρδε, ό θεό; συγχωρήσοι αυτόν, 
αν τοιοϋτο; ήτον 5 σκοπό; του! διότι έκ τών 
σκληρών αναμνήσεων αίτινες άποτελ.οϋσιν ολον τό 
παρελθόν μ.ου ή πικρότατη καί μ.άλ.λον άφόρητος 
είναι ότι πολλάκι; κατηράσθην την μητέρα μ.ου...

ΈΟεώρουν είσετι τό  άγαπητόν μου εγκόλπιον, 
Οτε ί  ’Ισμαήλ ήλθε νά μοί κάμνι τήν εσπερινήν 
έπίσκεψίν του' έπειράθην νά τό  .κρύψω ε ί; τον 
κόλπον μ.ου, άλλά παρετήρησε τό κίνημά μου τού
το καί μού ήρπασε τόν βραχίονα.

— "ίϊ! ' ί 2! άνεβόησε, Μις; Σούκη, έμ.άθομ.εν ήδη 
καί τόν δρόμον τοϋ στήθους, τήν κρύπτραν τα ύ- 
την, τήν όποιαν σχεδόν κανείς δέν μεταχειρίζεται 
ε ϊ; τήν ηλικίαν σου ακόμη.

Δείξόν μ.οι αυτό τέκνον μου . . .  'Νομίζω, ότι δέν 
είναι δυνατόν νά ήναι ερωτικόν γραμ.μ.άτιον!

— Μή μοϋ τό πάρετε, κύριε, ανέκραξα- σάς πα
ρακαλώ, μ.ή μοϋ τό πάρετε.

— ■’Ά !  λοιπόν ενδιαφέρει πολ.ύ, Μ ις; Σ ο ύ κ η ;... 
σοί τό δίδω πάλιν, άλ.λά πρέπει νά μ.οϋ τό δείξης 
άμ,έσως.

Μοί είπε δέ τούτο μ ε τόν υπεροπτικόν εκείνον 
τόνον τής χλεύης, ε ί ;  ήν κατά δυστυχίαν μου ή - 
δυνάμην νά ανθίσταμαι σπαναότατα.

Ένθυμείσθε τόν Ισ μ α ή λ , μυλόρδε.. .  Άλ.λά δέν 
δ ιεττά τέ ποτέ υμάς, καί πρός τούς ξένου; διετή- 
ρει πάντοτε είς τό πρόσωπόν του κολακευτικήν εκ- 
φρασιν Ισραηλίτου τοκογλύφου.

Ε ν τό ς  τής οικίας του ήτο τρομ,ερός. Μοί φαί
νεται ότι βλέπω είσέτι τό ώχρόν πρόσωπόν του, 
ο’υτινος τό κάτω μ.έρος έκαλύπτετο υπό πυκνού 
γενείου, μέλ.ανος, μ.εταξοειδοϋς, καί τοσοϋτον ω
ραίου, ώ στε ήθελεν υπολ.άβει τ ι ;  αυτό ώς κροσ
σού; λειομετάξου. Τό γένειον τούτο ήτο κεχω ρι- 
σμένον άπό τήν κόμην διά τώ ν μήλων τώ ν παρει
ών κ: ί τοϋ στενού μετώπου του, τοϋ οποίου αί 
μέλανες οφρϋς έκάλυπτον τό  πλείστον μέρος— Ή  
Έγράτεια  έλεγεν, ότι ήτο ωραίος. 'Οπωςδήποτε 
όμως, μυλόρδε, ή ώραιότη; του ήτο τρομερού 
είδους'.νΉ  δέ φωνή το υ !. . .  πώς άντήχε’.υπόκωφος, 
χλευασΠκή, καί απειλητική !

— "ΐΐκουσα μετά  ταϋτα ίμοίαν τινα φωνήν, ώ 
Βρίαν, φώνήν, ή τ ι ; τήν πρώτην φοράν, όπου ή χ η - 
σεν ε ί; τό ου; μου, έπάγ'ωσε τό αίμά μου εί; τάς 
φλ.έβας μου, καί εισέβαλε ρίγος μίχρι τοϋ μυελού 
των όστέων μου. Ητο ή φωνή ενός ανθρώπου.. .

Ά ΐτο ή φιονή τοϋ άνθρώπου, οστις νϋν δεσπό
ζει έπ’ έμοϋ, μυλόρδε.

Ί Ι  προσοχή τοϋ Βρίαντος έδιπλασιάσθη, ή δέ 
Σωσάννα έπανέλαβε :

— Λεν μέλ.λω άκόμη νά σάς ομιλήσω περί αύ- 
τοϋ, άλλά θέλω νά σ κ ; ε ίπ ω τι λίαν παράδοξον. 
'Ο  άνθρωπο; ούτος όστι; μοί έγνωρίσθη υπό τό  ό
νομα Τυρρέλου, καί τόν όποιον ή Λαίδη Ωφέλεια 
ονομάζει σίρ Έδμόνδον Μακενσήν...

— 'Ο Σίρ Έδμόνδο; ΜακενσηςΙ άνεβόησεν ό 
Λάνσεστερ. Είναι ούτος. . .

— Τόν γνωρίζετε, μυλόρδε;
— Βεβαιότατα, τόν γ·νωρίζω, κυρία μ.ου... Τί έ- 

μέλ.λετε νά μοί είπ-ητε περί τοϋ σίρ Έδμόνδου Μα- 
κενση;

— "'Εμελλ.ον νά σάς εΐπω , μυλόρδε,... Ά λλά  
δόνασθε νά κρίνητε, άν άπατώμαι ή όχι, επειδή 
τόν γνωρίζετε'— -’’Εμέλλον νά σάς είπω , ότι ή φω
νή του μοί έκαμέ ποτε παράδοξον έντύπωσιν. Τόν 
είχον ακούσει όμιλοΰντα ήδη πρό τή ς περιστάσε- 
ως ταύτης, καί τόν ήκουσα έκτοτε, καί μοί φαί
νεται, οτι ή φωνή του είναι προσπεποιημ.ένη, ενώ 
ταύτην τήν φοράν, μυλόρδε, ταύτην τήν φοράν 
μόνον «ομίλησε φυσικό»; καί μετά  πάθους καί ορ
γής,— καί ή φωνή του έγένετο ή τοϋ ’Ισμαήλ.

Ό  Βρίαν έμειδίασε μέ ύφος δυσπιστίας.
— Δέν σά; φαίνεται, ότι ήπατήθην; επανέλαβεν 

ή Σωσάννα. Πιθανόν τούτο' καί αυτή ή κατάστα- 
σίς μου τήν ημέραν εκείνην πρέπει νά συνέτεινε 
σφοδρώς είς τήν απάτην μ.ου, διότι ευρέθην πάλιν 
ώ ; άλλοτε έν ττ, οικία τ«ον Άγ·ρ«ών τοϋ Αγαθού 
υπό τήν τυραννικήν θέλησιν ενός άνθρώπου, όστι; 
μοί έλεγε' Κάμε τ ο ύ τ ο ! . - · Καί έγώ ήμ.ην ήναγ-
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κχσμένη νά πράττω  εναντίον τ η :  καρδία; καί έναν- 
τίον της συ'νειδή·τεώς μ ο υ . . .  ”ίί! η στιγ  ή αυτή 6-  
πήρςεν οδυνηρά 1 έπρόσθεσεν η ώραία κόρη, της ό
ποια ; το πνεύμα κατά τό φαινόμενο-/ διήλθε πί
κρα τ ις  ίόέα.— ' Υπήρχε-/ εκεί ημιθανή: τις κοιμ,ώ- 
μενος, καί με διέταξε νά τον φιλήσω εις τό μ έτω - 
πον . . . καί τον έφίλησα, μυλόρδε, διότι με ήπεί- 
λησαν νά σε άπολέσωσιν. . . Εύχομαι νά μ ή προήλ
θε κακόν έκ τούτου! . . .

'Ο  Βρίαν τήν έθεώρησε μ ετ ’ άνησυχίας.
— 0 ·. λόγοι σου καθίστανται αΐν.γματό/δεις, 

Σωσάννα, είπε" Διά τό ονου.α του Θεού εξηγήσου 
μοι !

— Τώρα, μυλ.όρδε, το/ρα . . . Ά λλά  πριν φθά- 
σω εις τό λυπηρόν τούτο έπεισόδιον, ύπάρχουσι καί 
άλλα πολλά λυπηρά έπεισόόιζ τά  όποια ποεπει νά 
σοί διηγηθώ . . . Σάς ώμ.ίλουν περί τού Τυρρελου, 
διότι ή φωνή του. . . καί τώρα άκόυ.η, ένθυμουμένη 
αυτήν αισθάνομαι τήν καρδίαν υ.ου συσφιγγομ.έ- 
νην... Ω , ήτο ή φωνή του. . . ήτο ή φωνή -.¡ρΟΤ

Ή  Σωσάννα προφέρουσα τούς τελευταίους τού
τους λόγους έκράτησε τάς χεϊρας προ τού προσώ
που αυτής, ως νά ήθελε ν’ αποκρούσε) τρομερόν 
τ ι  φάντασμα.

— Κυρία μου, είπε μειλιχίως £ Λάνσεστερ, άρ- 
κεταί πραγματικαι δυστυχία-, κατέθλιψαν καί κα- 
ταθλίβουσιν είσέτι τον βίον σας, καί τοι δεν υπήρ
ξε  μάκρος, καί δεν πρέπει νά π λά ττη τε φαντά
σματα . . .  Τί κοινόν υπάρχει μεταξύ τού καλοκά- 
γάΟου προσόιπου τού σίρ Έδμόνδου καί τού προσ
ώπου τού Ιουδαίου ’Ισμαήλ, τό όποιον εξέφραξε 
τόσον δραστήριον κακίαν; Τό ασηυ.ον τούτο των 
χαρακτήρων τού τυφλού σίρ Έδμόνδου δύνα- 
τα ι ρ.εν νά ήναι άπλούν προσωπείο-;' άλλά κυρία 
υ.ου λησμονείτε, οτι ό ’ Ισμαήλ άπέΟανεν;

— Ναι, ώ θεέ υ.ου, άπέΟανεν επί τού ίκριώμ,α- 
τος, έψιΟύρισενή Σωσάννα— Τοήξεύρω... Τό είδον... 
είύον άπαγχονιζόμενον τον πατέρα υ.ου, αυλόρδε! 
Καί ταύτα είπούσζ εσιιάπησε τρέμουσα καί πνιγο 
μένη, καί παρήλθον στινμαί τινες πριν ή άναλάβν 
τον λόγον.

— Σάς είπον ρ.υλόρδε, έπανέλαβεν ή Σωσάννα 
απολακτίσασα τό  βάρος, το  οποίον ή φρίκη τής 
άναανησΟε’ση; είκόνος ένέπνευσενείς τήν ψυχήν της 
Σάς είπον, ότι ό πατήρ υ.ου μ.οί διέταξε δεσποτι 
κώς νά τ ω  παραδώσω τό κειμήλιο-/, τό όποιον εί- 
χον κρύψει εις τον κόλπον μου. Ήναγκάσθην νά 
τον υπακούσω, καί τοι βαρέως φέρουσα τήν στέ- 
ρησιν τού εγκολπίου μου τούτου. Ελαβεν αυτό 
καί αμ.α τά βλέμματά του έπεσαν επί τής εγκε- 
χαραγμένης λέξεω ; καί επί τού οικοσήμου, έπι- 
φώνηυ.α οργής έξέφυγεν άπό τού στήθους του.

— Ά χρειεστάτη ’Εγκράτεια! είπ ε' δεν δύναται 
πλέον νά έμπιστευΟή τις ε ί; αυτήν.... ΙΊοίος σοί έ -  
όωκε τό  κόσμημα τούτο, Μις; Σούκη;

Λεν άπεκρίΟην.
— Είναι πολύ ωραίο ν, κόρη υ.ου, έπανέλαβε. 

2Μόί τό χαρίζεις; ' '

— ' Οχ·-, Ο.χι, κύριε άνεβόησα' άφησε αού το ' 
σε παρακαλώ άφησε μού το.

— Σοί τό άφίνω, Σούκη, είπεν, έαν ήσαι καλόν 
κοράσιον, δηλαδή εάν μοί όαολογήσης οτι ή Ε γ 
κράτεια σοί έδωκε τό κόσαηυ.α. τούτο.

•— ’Ο χ ι, κύριε, «πεκρίό/,ν άμηχανούσα, δεν μοι 
τό εδωκεν ή ’Εγκράτεια.

— Λοιπόν σοί τό εδωκεν ό Ροβοάμ; άνείόησεν 
ιυχριών.

— Ουδ’ αυτός, κύριε.
Μετά τινα λεπτά  εις τό  διάστημα των όποιων 

οί ωμίλ.ει περί πραγμάτων ουτιδανών έ δάκτυ
λό ; του κατά τύχην έπάτησε τό ελατήριο-/ τού 
μυστηρίου. καί τό έγκόλπιον ήνεώχθη. ’Ε γώ  δε 
έςέπεμ,ψα κραυγήν έκπλ,ήέεως.

— ’’λ ! ’’λ , Μίςς, Σούκη, δεν έπερίμενες τούτο:
— Τ ί έχει μέσα, κύριε; ήρώτησα περίεργος.
—  Ε χει ολίγον νερόν τ ή ; Πορτογαλλίας καί 

ολίγα; τρίχας τή ς γάτας.
Καί λέγων τούς λόγου; τούτους, τούς όποιους 

συνώδευσε μέ μειδίαμα ξηρόν καί βεβιασμένον ϊ -  
πλησίασεν ε ί; τήν θερμάστραν καί Ιρριψεν ε ί; αϋ- 
τήν πράγμα τ ι τό  όποιον είχεν εκβάλει έκ τού 
εγκολπίου, και τό όποιον πάραυτα έγεινε παρα
νάλωμα τής φλογός. Εικάζω δε ό τι ήτο πλόκα
μο; τοιχών.

—  Λ! κύριε, άνεβόησα, μοί είχετε υποσχεθή νά 
μοί τό άποδώσητε.

— Σιώπα, Μίςς Σούκη, διέκοψε. Ί ί μ ε ί ;  τά  τ έ 
κνα το ύ ’ Αβραάμ φυλάττομεν πάντοτε τήν ΰπόσχε- 
σίν μας, καί οσον τό κατ’ εμέ προϋτίμ.ησα νά χρε· 
ωκοπήσω ήδη πέ/τε φοράς παρά νά παραβώ τήν 
ΰπόσχεσίν μου... Αλλά σύ δεν γνωρίζεις, Μις; 
Σούκη, τ ί πράγμα είναι τό χρεωκόπημα' πλήν Οά 
σοί τό εξηγήσω καμμίαν ημέραν, καθώς καί άλλα 
πολλά πράγματα, όσον ολίγον καιρόν καί άν έ
χ ω  μεν.

Ε ίχε δε εκβάλει έκ τού εγκολπίου καί κομμά- 
τιον χαρτιού λίαν λεπτού, τό όποιον συνώύευε 
τόν πλόκαμον των τριχών' προσενεγκών δε τό δί- 
οπτρόν του εις τόν οφθαλμόν ά-.ίγνω:

« Πρός τήν Σωσάνναν, όταν μάΟη νά άναγι- 
νιόσκη. »

— ΙΙολύ καλά, άνεβόησε' Τί Οελκτικωτάτη α
φ έλεια '... Φυσικώ τώ  λόγω, Σούκη, δεν ήθελε σού 
καταβή νά άναγνώτης πριν μάθης τό άλφάβητον.

— ’Αλλά Οά μάθω, κύριε, ύπέκρουσα εγώ ' Τό 
χαρτίον τούτο είναι ¡δικόν μου, δός μοί το.

— Α'αί, τω όντι, Μις; Σούκη, Οά μάθης, θά μά- 
θη ; ναν ο ,τι χρεωστεί νά ήςεύρη μία ώραία κόρη 
διά νά δελεάξη τήν καρδίαν τού άνθρώτου. "Οσον 
όμως διά τό  χαρτίον, αλλάζει τό  πράγμα... Μή 
ίνησυχής καί άφε; με νά ξεδιαλύσω αυτά τά  ορ
νιθοσκαλίσματα.

*

Καί ήρχισε νά άναγινώσκη τό γραμμάτιο·/. 
Άναγινώσκων δ’ αυτό έμορμύριξε πικράς λέξε»; 
δψόνων τούς ώμους χλευαστικώς.

— Τί ώραία πού γράφει! άνεβόησεν επί τέλους.

Α110ΚΡΪΨ Λ.

— Μά τήν αλήθειαν αυτό τύ κουρελάκι ΐίν α ι ίκα- 
- νόν νά κινήση εις δάκρυα ολόκληρον τάγμα γραι
ών! Αν ό γράοων ήτο πλούσιος, Σούκη, νομίζω, 

-ότι ήδυνάμείόα νά τά  συ;/.βιβάσωυ.εν, διότι τό παν 
ήθελε Ονκίάσει.

— Ποιος είναι ούτος, κύριε, ήρώτησα μ ε οωνήν 
ικετευτικήν, καί τ ί ζη τεί άπό εμ έ ;

— Ι έ  ζητεί, Μίςς Σούκη, καί τίπ οτε άλλο. "Ο
σον δέ διά τό όνομά του, ιδού αυτό γεγραμμένον 

ι κατά πλάτος.
— Μοί έδειξε δε τό όνομα έγκεχαραγμέντ/ν 'υπό 

τό οίκόσημον.
— Ί ί  κρίμα νά μή έπήρες ακόμη τό  πρώτον 

υ.άθημα τ ή : άναγνώσεως, έ;
— ’Αλλά τίνος όνομα είναι; ήρώτησα πάλιν.
— Είναι τό  -όνομα... -.
Έδίστασεν έπ’ ολίγον, καί πάλιν έπανέλαβεν.
—  Είναι τό όνομα ¿/ραίου τίνος νέου, οστις κον

τεύει ν’ άποθάνη άπό τόν έρωςά .του διά σε, κυ-,ία 
Σούκη... Τό όνομά του είναι'’Ερρίκος.

Εκ τής άπαντήσεως ταύπης οΰδεν ένόησα, κα
θώς ευκόλως έννοεϊτε, μυλόρδε, διότι έ ι; τό ενδέ
κατον καί ,ήμισυ έτος τ ή ; ηλικίας μου ούτε ¿:ς 
τάς θύρας των αιθουσών είχα άκροασθή, ούτε τούς 
άντιθαλάμου; είχον διέ/.θει-ώττε νά μάθω τ ί ητο 
ερως.

—  Ητο ό ’Ισμαήλ., όστις ώ μίλει ούτω κυιία 
ρου'; είπεν ό Αάνσεστερ συνοφρυούμενος σοοδοώς 
— 'Ο πατήρ σας1...

—  Υποθέτω, ότι ήτο πολύ άσχημον, μυλόρδε, 
διότι οι λόγοι ουτοι φαίνεται οτι διεγέίοουσι τήν 
άγανάκτησίν σας' άλλ’ ό Ισ μ α ή λ  προέβη περαιτέ
ρω... Τήν εσπέραν εκείνην διά προ/την φοράν έ- 
πρόφερε λέεεις, άίτινες κατά πρώτον μεν μή έν- 
νοηθεΐσαι ώλίσθησαν έπί τή ; άσπίδος τής άμαθε·.- 
α ; μου, άλλ’ έπαναληφθεϊσαι συνεχώς καί μεθ’ υ
πομονή; κατώρθωσαν έπί τέλους νά εισδύσωσιν 
ε ί; τήν διάνοιαν μου... Προ οκτώ ήμερων ήδυνά- 
μ.ην'νά εϊπω άνερυθριάστως παν ο ,τι μοί έλ.εγεν 
ο ’Ισμαήλ' άλλ’ άπό οκτώ ημερών το  φως τής 
αλήθειας έλάμ.ψεν εί; τήν διάνοιαν μου, καί εμ.αθον 
ότι ένώπιον θεού καί ανθρώπων τά διδάγματα 
ταύτά ε:σιν αισχρά, καί εις τό στόμ.α τούπατρός ΰ- 
περβαινουσι τά  όρια τής βδελυρότητος.

Πώς, κυρία μου' άνεβόησεν ·ό ΙΙρίαν έρυθριίίν 
υπό αισχύνης, καί είναι δυ - τόν!...

Ί ί  δε Σωσάννα έξηκολούθησε.

— Κόρη μου, μοί Ιλεγ ε, πρέπει νάβλέπ ητιςδ* 
ξιά καί αριστερά, καί νά .ζητή βλέμματα παντα 
χόθεν, διότι τοιούτος είναι ό βίος των γυναικών, ή 
μάλλον ό τών ώραίων ρναικώ ν.. Πολλαί νεάνιδες 
Σούκη,-χάνονται ΰπό τής ΰπερηφανία; καί άλλαι υ
πό τ ή ; ανοησίας. Ή  υπερηφάνεια, τήν όποιαν οί ά- 
νόητοι καί οι ΰποκριταί .¿νομάζουσιν αιδό/ θέλει σε 
συμβουλεύσει νά διέλθης ψυχρά καί αγέρωχος 
Ota μέσου τού θυμιάματος τό όποιον προσφέρουσιν 

-εις την τιμήν σου' ή δε ανοησία τήν όποιαν θέλεις 
ακούσει εν τή  κοινωνία... όταν είσέλθης εις τήν

κοινωνίαν... θέλει; ακούσει νά τήν ονομάζωσι φωνή·/ 
τή ; καρδ'.α;, θέλει σέ συμβουλεύσει νά άγαπά; 
κανένα νέον γλυκύφωνον καί μειδιώντα έρωτικώς... 
Πρόσεχε, Σωσάννα... ώ ' πρόσεχε, κόρη μου. Ίό  
χρέος τής γυ/αικός. . άλλ.’ ιδού λάβε τό κόσμημά 
σου, σοί τό  αποδίδω κατά τήν ΰπόσχεσίν μου.

Καί τωόντι υ.οί άπέδωκε τό εγκόλπιό·/ μου 
κενόν καί εις ·?,·/ κατάστασιν βλέπετε αύτό. Έ π ε ι 
τα  δέ έπανέλαβε με φωνήν σχεδόν ιεροπρεπή.

— Τύ καθήκον τ ή ; γυναικός Σωσάννα, είναι τύ 
ν’ άγαπά... Τούτο θέλ.εις εννοήσει βραδύτερο·/. . .

Εις αύριον Σούκη.
'( )  ΙΙρίαν έμεινε-/ εμβρόντητο; καί άπο/.ιθωμένο; 

— Αισχρόν! αισχρόν!..' έψιθύρισεν έπί τέλους, καί 
έγερθείς περιήλθε τόν θάλαμον άπαξ ή δίς. "Ο τε 
όε έπέστρεψε πλησίον τής Σωσάννης, τό μ.έτωπόν 
του άνέλαβε τήν γαλήνην του.

— Κ. ρία μου, είπε μ.έ τόνον βαθείας πεποιθή- 
■σειος, ό άνθρωπος έκείνος, τό  τέρας εκείνο— δεν 
ήςο πατήρ σου!

I- ,‘ Ί'· / Έ ' .  Ό ‘ θ α . ίη μ ία κ ο ς  το ι’ Ί ιη ιιιή .Ι

'Ο  Βρίαν δε Λάνσεστερ έπιβεβαιών εί: τήν Σ ω- 
σανναν ότι ό ’Ιουδαίος Τσμ.αήλ. δεν ήτο πατήρ 
αυτής δεν είχεν ούδεμίαν πραγματικήν άπόδειξιν 
πρός έπικύρωσιν τ ή ; διαβεβαιώσειος του. Ό  λόγος 
ούτος τόν όποιον είχε προφέρει μετά  τυσαύτης 
πεπυιθήσεως καί ζέσε/·/; ήτον απλώς ή ορμή καρ
διάς άδολου καί γενναίας καί μή δυναμίνης νά πι- 
στεύσν; ε ί; τήνύπέρμετρον ταύτην ατιμίαν' δηλαδή 
τό νά έμφυτα, ό πατήρ.τήν διαφθοράν έν τή ψυχή 
τού τέκνου αυτού.

Τ ί Σωσάννα τό  έννόησεν . άναμφιβόλως, διότι 
δέν άνή-εσε τήν διαφυγούσαν εκείνην φωνήν άπό 
τής καρδιάς τού Βρίαντος, άλλ.’ έπερίμεινε λέςιν 
ή άπόδειξιν δυναμέν.ην νά έπιβεβακόση τήν τοσού- 
τον αιφνίδιο·/ ταύτην διαβεβαίωσίν του.

— ' Υπάρχουσι πράγματα, μ.υλά'δη, ’πανέλαβεν 
ό Λάνσεστερ άποκρινό'/.ενο; εις τήν ενδόμυχον σκέ- 
ψιν τής Σωσάννης,— ύπάρχουσι πράγματα τα  ο
ποία-αισθάνεται τις καί δέν δύναται νά τά  άπο- 
δείξη— Αισθάνομαι— ήξεύρω, κυρία μ.ου, ότι τύ 
έγκόλπιον τούτο ήτο παρά τ ή ; μητρός σας, ήςεύ- 
ρω ότι ό άνθρωπος έκείνος δ ' / ήδύνατο νά ή/αι πα
τήρ σας... άλλά νά σάς είπω πώς τύ ήξεύρω μοί 
είναι αδύνατον.

Ί ί  Σωσάννα προσέγγισε τό έγκόλπιον ε ί: τά 
χείλη αυτής καί τό έφίλησεν έπανειλημμένως.

— Θέλω νά σάς πιστεύσω, μυλ,όρδε, είπεν, ¿ι; 
π-.ό; τήν υ.υστηριιύδη καταγωγήν τού εγκολπίου 
τούτου... Θέλει μοί είσθαι τού λοιπού διπλασίως 
προσφιλές, διότι θέλει λαλεί πρός έμ.ε περί έκεί- 
νω.ν τούς όποιου; αγαπώ, π ή ; μητρός μου δηλονότι 
καί υμών... τ ή : μητρός μου τ ή ; όποια; μοί απο
καλύπτετε τήν στοργήν, —ή; μητρός μου τήν όποι
αν μοί αποδίδετε ούτως είπεί·/, καί τήν όποιαν μ.*· 
δεικνύετε.υπό τήν σκέπην. ήν δέν 7;? /νηθην ν,ά ,ά-
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οαιρέσω εντελώς... "ϋ ! σάς ευχαριστώ δι’ αυτήν καί 
ο ι έμέ, μυλόρδε. ' Ιίδη έμαθον ότι δεν <7« ;  άγαπώ 
είσέτι άποχρώντω;!...

"Υψωσε·/ έπί του Βρίαντις τους ωραίους αυτής
οφθαλμούς πλήρεις άγάπςς καί άπειρου ευγνωμο
σύνης.

— 'Ω ς πρός τον ’Ιου.αν,λ, έπανέλζβεν, άπατά- 
σθε, μυλόρδε, ήτο παπήρ μου... ’Λλλ’ ί  άνθρωπος 
οϋτος, καθόσον όύναμαι νά κρίνω έκ τω ν αναμνή
σεων μου, συνδυαζομ£ν6>ν μετά  τή ς ¿λίγης πείρας, 
·?,ν απέκτησα κατά τάς τελευταίας τα ύ τα ; ημέρας, 
είχεν ιδί ας καί άρχάς πολύ διαφόρους τών λοιπών 
ανθρώπων. Λεν έπίστευεν εις ούόεν’. έσκω πτε τά  
πάντα καί έγίνωσκε νά προσάππ/) καταφρονετι
κόν ·/) χλευαστικόν ίνομα εις πάσαν παραδεδεγμέ
νη·! άρετήν του κόσμου. Το γελοιωδέστατου πράγ
μα δ Γ  αυτόν, ήθελεν είσθαι άγιώτατον δι’ υμάς, 
καί έκαυχάτο ΰπερηφάνως ότι ήτο ’Ιουδαίος' δι
ότι άπέδιδεν εις πάντα; τους πιστεύοντας εις τούς 
νόθους ·τοΰ Μωϋσέως αισθήματα δμοια πρός τά 
•δικά του... "ίσως τούτο ήτο συκοφαντία... -καν
·» μ » / ν/1* / » · \ .•.............. — ν .ο τ ?  —.............  Οελ-

αδέλφου ;  αυτού πέρις τον άρτοι, χαι τού 
ο ι / ο υ — Ενδον πολλά πράγματα άτινα δεν δύνα
μαι νά διηγηθώ, ε ίτε  διότι έξηλείφθησαν άπό πήν 
μνήμην μου, ε ϊτε  διότι ό τε  είδον αυτά, έστερού- 
μην τού  ο ,τ ι έχρειάζετο διά νά τ ά  εννοήσω ή  νά 
κινήσωσι το  ενδιαφέρον μου. '

’Λλλ’ είοον προς τούτοι; ότι εκείνοι τούς όποι
ους ό ’Ισμαήλ εκάλει αδελφούς αυτού ήταν τά  
καθάρματα τού ’Ιουδαϊκού έθνους.— 'Υπά.ν/ουσιν

Μετά τινα λεπ τά  νή.ουσα επί τού διαδρόμου, 
κλαυθμούς καί κραυγάς. 'Ησαν δε αί φωναί πής 
Έγκρατείας ή τις ¿τιμωρείτο διά τ ό  έγκλημα « ΰ -

φρύαςά αναλογιήομενε
μ ή π ω ς...

’Αλλά προτιμώ νά πιστεύω ό τι ό πατήρ μου 
τήν άπεδίωξε μόνον- διατί ήθελε φονεύσει τό  δυ
στυχές καί αβλαβές εκείνο ον;

'Ο Λάνσεστερ δεν ήδυνήθη νά κράτηση κίνημο 
νεράς αποστροφές έπί τ ή  ιδέα τού πιθανού τού

του φόνου πραχθέντος έπί μιας γυναικός,— όσον 
ιύτελτ,ς καί αν ή το ή  γυνή αύπη.

φανε 
του 
ε

— ’ΐδού, μυλόρδε, έφΟασα εις άλλην περίοδον 
τής ιστορίας μου, έπανείαβεν ή Σιοσάννα. 'ο  βίος 
μου μετεβλήθη αϊφνες καί άνευ οϋδεμιας μετα- 
βάσεως.

Τήν επιούσαν γυνή τις ξένη επεστάτει εις τήν 
Ιγερσίν μου. Ί ΐ  τε,πιακή άγριό της μου μ ε παρεκί- 
νει νά μήν άπευθύνω πρό; αυτήν λόγον' άλλ’ έπε-τ- 
θύμουν νά πληροφορηθώ περί τής Έ γκρατείας, καί 
ε επιθυμία αυπε αϋςανομένη υπό αορίστου ανησυ
χίας περί τ ές  τύ χ ες  τ έ ς  "δυστυχούς κόρης, ένίκ-εσε 
πήν δειλίαν μου.

Ή ρώπησα πήν νεήλυδα, ή  τις  έμειδίασε καί έ -  
πρόφερε λέξεις τινάς εις ςενην γλώσσαν. Δεν έγ ί-  
νωσκεν ουδόλως πήν αγγλικήν.

ΙΙάραυτα ήρχισε νά μ.έ ένδόαι. Τά ένίόματα, τά  
όποια με ενέδυσε δεν ήσαν τά  τής προτεραίας, ' ΐ  Ι- 
τ ο  δ-ελαδή νέα έσΟής, π έ ;  όποια; ή μεταξωπή ζώ 
νε περιέκλειε στενώ ; το  άνάσπεμάμου, το έως τό 
τ ε  ελεύθερον παντός δεσμού. Έκτένισε καί ¿βοστρύ
χισε πήν κόμην μου ή τις  διά πρώπεν φοσάν κα - 
τεπ ιπ τε μετα συμμετρίας καί δακπυλιοειδώς επί 
τώ ν  παρειών μου.

"Ο τε έθεώρησα έμαυπήν εις τό κάτοπτρον μυ 
λόρδε, έξελθούσα έκ τώ ν χειρών τής νέα; ταύτής 
θαλαμηπόλου, άφήκα κραυγήν χαράς. Διά π ρ ώ - 
πεν φοράν ήσθάνθην πήν ώραιόπ/,τά μου. Έφάνεν 
εις έμαυπήν πάνπε διάφορος ήρυθρίων, έμειδίων, 
ή μην ευτυχής, υπερήφανος καί αίδήμων. Έ π εθ ύ - 
μουν καί νά δειχθώ εις τά  βλέμματα τών ανθρώ
πων καί νά καλύψω τό  πρόσωπό·/ μου. ’ Ηυ.ην ή
δη γυνή, διότι ήσθανόμην τό διπλούν καί αντιφα
τικόν έκεΐνο αίσθημα πέ,ς γυναικός- πήν επιθυμίαν 
τού νά λάμπω καί τήν  ανάγκην τού νά θέσω προ- 
τείχισμα μεταςυ έμαυτής καί τών βλεμμάτων 
τώ ν ανθρώπων

Τήν ημέραν εκείνην από πρωία; εισήχθην ε ϊς τ ι-  
να αίθουσαν τού πρώτου πατώι/.ατος τής οικία; 
τώ ν ’Λγρών τού ’Αγαθού, πήν όποιαν αίθουσαν 
δεν έγνώριζον. Ί ΐ τ ο  δε μέγας καί μεγαλοπρεπής 
θάλαμος ¿στρωμένος δι’ ερυθρού επικρόκου, καί κ ε- 
κοσμημένος διά σπανίων εικόνων. 'Υπήοχεν έν 
αύτω ώραΐον κλειδοκύμβαλυν, φόρμιγξ, βιβλία 
λαμπρώς κεκυσμημένα έπί τού περικαλύμματος 
τών τραπεζών, καί ανοικτά λευκώματα έπί τού 
κλειδοκύμβαλού, έπ ί τών μονοποδίων καί παν- 
ταχού.

Αί υποθέσεις τών οΐκόνων ήσαν μυθολογικά*, 
συνδυασμένα·, μ ετ’ αισθήματος άσυστόλου ήδυπα- 
Οείας' τώ ν δε λευκωμάτω ν.. .  Μυλόρδε, πρό οκτώ 
ημερών έμαθον νά έρυθριώ καί δεν δύναμαι νά σάς 
είπω ό ,τι δπήρχεν έν αΰτοίς.

Πάντα ταύτα έξέπληξαν τούς οφθαλμούς μου 
καί παρήγαγον έν έμοί κατά πρώτον έντύπιοσιν 
όλως εΰάρεστον. Έθαύμαζον τάς ωραίας νΰμφας 
έξηπλωμένας έν μέσω τών λαμπρών δασογραφη
μάτων, (paysage) ή δεικνυούσης πήν θείαν δια- 
μόρφωσιν τών σωυάτων αυτών διά τού κρυσταλ- 

j λώυους ϋδατος τών ιερών κρηνών. Τά λευκώματα
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ήσαν λαμπρώς δεδεμένα, έθαύμαζον τήν χρύσωσιν, 
άλλα το περιεχόμενο·/ αυτών οΰδέν αίσθημα διή- 
γειρεν έν έμοί- οΰδ’ αύτήν πήν περιέργειαν.

Δέν δύναμαι νά πιστεύσω, μυλόρδε, άν καί ό 
’Ισμαήλ ένήργησε πλείστας μηχανογραφίας κατά 
τού πνεύματος καί τής. καρδίας μου, δεν· δύναμαι 
να πιστεύσω ότι ή θλιβερά αυτή συλλογή έτέθη 
επίτηδες δι’ εμέ. Γ0  ’Ισμαήλ δέν ήτο τόσον ανό
ητος ώ στε νά μεταχειρίζηται τοιαύτα αισχρά μέ
σα.— ’Λλλ’ ή αίθουσα αΰπη ήτον ό θαλαμίσκος 
αυτού καί η φυσική θέσις τώ ν λευκωμάντων τούτων.

"Αλλως τ ε  πήν έπιούσαν άφτ,ρέθησαν έκείθεν.
Ό  Θεός με ΰπερασπίσθη εις πάντα τα ύτα , μυ

λόρδε, καί είμαι ευγνώμων πρό; αυτόν έκ βάθους 
καρδίας μου. Ενόσω δέν υπήρχεν ούδέν μεταξύ 
τού ’Ισμαήλ καί έμού, ένόσω ή ψυχή μου έμενεν 
άνευ ούδεμιας άμϋνης κατά τώ·> δολίων αυτού ει
σηγήσεων, ΰπερασπιζόμην υπό τής ηλικίας μου. 
— έπειτα  ότε αί διδασκαλία·, αύται ήδύναντο νά 
ενεργήσωσι ζωηρώς έπί τών αισθήσεων ι/ου, άν ό
χι έπί πής καρδίας μου, ήλθετε, μυλόρδε, ύμεΤς 
υστις χωρίς νά τό  ήςεύρετε, έγείνατε ή προστασία 
μου, ή άσπίς μου, ό φρουρός άγγελός μου κατά πής 
κακίας!

Ό  Λάνσεστερ έσταύρωσε τάς χείρας δι’ ακου
σίου κινήσεως, καί τό  ζωηρόν βλέμμα του άνυ- 
ψώθη μ ετ’ ευγνωμοσύνη; προς τόν ουρανόν.

— Καί εγώ επίσης ευχαριστώ τόν θεόν κυρία 
μου, έπρόφερε μετά  θρησκευτικής σοβαρότητος- 
εύχαοιστώ τόν θεόν, διότι μ έ  κατέστησε τό τυ 
φλόν όργανον πής σωτηρίας σας, καί διότι σας έ -  
φύλαξεν αμίαντον, ώ Σωσάννα, καί εις αυτό τό 
άντρον πής κακίας καί τού έγκλήματος.

"Ελαβε πήν χεϊρά π/.ς, πήν όποιαν προσήγγισε 
·!.’ε σέβας εις τά  χείλη του, καί έξηκολούθησε-

— Θ έλετε μέ συγχωρήσει, κυρία μου; Πρό μιας 
’■ρας άφ’ ότου όμιλείτε, υπέφερα δεινότερα ή από 
πταήμερον μαρτύριον... Ετρεμον... έτρεμον πάν- 
οτε μήπως ίδω υμάς έπηρεαζομένην υπό πής κα- 
,ίας... "Ετρεμον μήπως ίδω αυτήν εισδύσασαν εις 
τήν καρδίαν σας έξ απάτης καί διά τώ ν  προσπαθειών 
τού ανθρώπου εκείνου όστις έλέγετο πατήρ σας,—  
διότι δέν ήτο πατήρ σας, μυλαίδη!... ’Λλλ’ οι 
τελευταίοι λόγοι σας άνεκούφισαν πήν καρδίαν 
μου από βάρος ύπέραντλον... Καί προσφέρω τάς 
ευχαριστήσεις μου εις τόν θεόν γονυπετής καί έκ 
βάθους τ ή ; ψυχής μου, διότι έφύλαξε τό  ένδυμα 
τής άθωόπητό; σας έν υ.έσω τών φρικωδών έκεί- 
νοιν κινδύνων.,. "Ω! ό θεός έστιν αγαθός, κυρία 
μου, καίΌ έλω λατρεύει αυτόν αείποτε!

■— Θέλομεν λατρεύει αΰτόν, μυλόρδε, Οέλομεν 
παρακαλεί... καί πόσον θερμώς θά δέωμαι έγώ 
ζητούσα από τόν ουρανόν νά σάς καταστήση εύ-

Εμεινα στιγμάς τινας μόνη εις την αίθουσαν, 
αί άν πρέπη νά τό είπ&), κατά τάς στιγμάς 

. αύτας, έθειόρησα έμαυπήν πολλάκις έν τώ  κατό- 
:τρο). ' I I  νέα έσθής έξήπτε πήν κεφαλήν μου, καί

ευχαρίστως ήθελον αναπηδά από χαράν, άν δέν 
έδοκίμαζον αίσθημα δειλής αγωνίας άναλογιζομέ- 
νη οτι ξένοι έμελλον βεβαίως νά εΐσαχθώσι παρ’ 
έμοί.

— Εύγε, Μις; Σούκη, έτσ ι π ρέπ ει! άνεβόησεν ό 
πατήρ μου, βστις μέ κατέλαβε καθ’ ήν στιγμήν έ - 
προσπάθουν νά θεωρήσω όλον τό  σώιαά μου διά 
τώ ν συνδυαζομένων αντανακλάσεων ^ύο κατόπ
τρων.— έτσι πρέπει θυγάτριόν μου! θαύμαζε σε- 
αυτήν... ’Εντός ¿λίγου, δόξα τώ  θεώ, ελπίζω  δτι 
πολλοί λόρδοι θέλουσιν έλθει διά νά σέ θεωρήσωσι 
καί νά σέ Οαυμάσωσι.

'Η  έντροπή τού δτι κατελήφθην ούτως, έντρο- 
πή φυσική, ώς νομίζω, μυλόρδε, καί ήτις έρχεται 
εις ημάς τάς γυναίκας άνευ οΰδενός μαθήματος, 
κατηρυθρίασε τό  μέτωπόν μου.

— Διατί νά έρυθριάς, Σούκη; επανέλαβεν 6 πα
τήρ μου, βεβαίως τά  χρώματα ταύτα σέ καθιστώ - 
σιν έτι ώραιοτέραν, άλλ’ αύτό πού κάμνεις είναι 
καλρν, καί δέν πρέπει διόλου νά έρυθριάς δι’ αυτό 
. . . ' I I  πρώπη, ή μεγίστη , ή μόνη άξία τή ς γυ- 
ναικός είναι ή ώραιότης αϋπής- διατί νά τ ή  είναι 
άπηγορευμένον νά σεμνύνηται δι’ αύτήν;

Ανθρωπός τ ι ;  φαινόμενο; Οωπευτικώτατος είσ- 
ελθών κατόπιν τού Ισ μ α ή λ , καί ίστάμενος παρά 
τήν θύραν έμειδίασε με ήθος επιδοκιμασίας

Ε χ ετε  δίκαιον, καλέ μου Κύριε Σπένσερ, είπε 
χαιρετών εύσεβάστως,— καί ή κυρία Σωσάννα έχει 
ωσαύτως δίκαιον.

'Ο  άνήρ ούτος ήτο ’Ιουδαίος Γάλλος, δστις έ
μελλε νά μέ διδάξη νά ¿μιλώ  τήν γλώσσαν αυτού 
καί νά χορεύω κατά τόν παρισινόν τρόπον.— Ταυ- 
τοχρόνως έμελλον νά μάθω τήν ’Ιταλικήν καί τήν 
Γερμανικήν παρά διδασκάλων ’Ιουδαίων έκ τών 
διαφόρων τούτων χωρών- οί αυτοί δέ όμού έμελ
λον νά μέ διδάξωσι τήν μουσικήν.

Καί ούτω συνέβη μυλόρδε. Τού λοιπού ήμην 
ένησχολημένη ολην τήν ήμέραν, καί δέν έλάμβα- 
νον καιρόν νά θλίβωμαι ή νά ονειροπολώ- μόλις 
μικρόν διάστημα μοί έμενε διά νά σκέπτωμαι.

’ Αν καί δέν είχον εξωτερικά έλαπήρια, άτινα 
συνήθως ώθούσι τάς νέας εις πήν εργασίαν, έμ ε- 
λέτων μετά μεγίστης ζέσεως. ΙΙάν δτι μοί έδ εί-  
κνυον ήτο δι’ εμ έ δλως νέον, καί διά τούτο ΰπε- 
κίνει τό ένδιαφέοον μου εις τόν υπέρτατου βαθμόν.

Εις διάστημα ενός έτους έμαθον τήν Γαλλικήν 
καί τάς λοιπάς γλώσσας. ΙΙρχισα νά ψάλλω μέ 
κλειδοκύμβαλου ή φόρμιγγα, έχόρευον ώ ; χορεύου- 
σιν έπί τής σκηνής τού θεάτρου, καί τέλος πάν- 
τ«ον κατέσπην τοιαύτη όποιαν δ πατήρ μου μ ’ έπ ε- 
θύμει κατά πάντα.

'Εσπέραν τινα μετά τά  μαθήματα μου ήλθε 
π?ός εμέ.  ̂ ^

— Μις; Σούκη, μοί είπε, τήν νύκτα ταύπην ύί
δω τόν άρτον καί τόν οίνον εις τούς αδελφούς μου- 
χρεωστείςπρό; αυτούς αγάπην καί σέβας, διότι εί
ναι άνθρωποι κατά τήν καρδίαν μου, επιτήδειοι, 
τολμηροί καί ικανοί νά άπατήσωσι τόν άνόητον
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συρεφτόν, τον όποιον όνομάζουσι κόσμον. . .  Μέλ
λω νά σέ παρουσιάσω ενώπιον αυτών. . .  Γίνου 
ώραιστάτη, Μίςς Σούκη, ΐνα πάντες οί αδελφοί μου 
μ έ ονομάσω σιν ευτυχή πατέρα.

Οί λόγοι του οΰτοι ήσαν διαταγή, καί δεν ήδυ 
νάμην νά άποκριθώ ούδέν.

Καθ’ ήν στιγμήν διευθυνόμην προς το δωμάτι
ο ν μου, οπερ ή το πάντοτε το αυτό, κείμενον παρά 
τή  αιθούση, ή τις έβλεπεν εις τον κήπον, -αέ άνε- 
κάλεσε.

— Δεν ήθελες εύχαριστηθή πολύ, άν έβλεπε; 
πάλιν τον 'Ροβοάμ; μ.ε ήρώτησε.

Προ ενός έτους δεν είχον ϊδεί τόν δυστυχή ά- 
λ.αλον, τόν όποιον είχον άπομ.ακρύνει άπ’ έμοΰ 
ταυτοχρόνους μ.έ τήν Εγκράτειαν' αί αναμνήσεις 
μου ήσαν τόσον έλίγαι, μυλόρδε, ώ στε εκάστη αυ
τών μ.οί ήτο προσφιλής, Έξέφρασα χαράν επί τή 
ιδέα του νά έπανίδω τόν 'Ροβοάμ.

— "Ελα λοιπόν, μ.οί είπεν ό πατήρ μου λαβών 
τήν χείρά μου.

¡Με επέρασε διά τής αντιθέτου Ούρας του Οαλα- 
μίσκου του, καί αντί νά είσέλθη εις τό  έστιατόριον 
τό  όποιον ε'ίπετο, ήνέωξε πλαγίαν Οΰραν κοινωνοΰσαν 
μ.έ τόν μ,εταξύ διάδρομ.ον.— Ποσώς δεν ΰπώ πτευ- 
ον δτι ΰπήρχεν ή Οόρα αύτη.— ΔιήλΟομεν στενώ- 
τατον διάδρομ.ον, φωτιζόμενον υπό λύχνου, καί 
μετά  δέκα περίπου βήματα, εΰρεθημ.εν ενώπιον 
καθέτου καί ώς κρεμαστής τίνος κλίμακος, εις τό 
άνω άκρον τής όποιας υπήρχε κρύπτρα.

— ’Λνάβα, Σούκη, άνάβα, έπανέλαβεν ό Τσυ.α- 
•ήλ. ’Εκεί επάνω κατοικεί ό ’Ροβοάμ.

’Λνέβην άνευ ούδενός αισθήματος τρόμου, καί 
μόνον αίσδανομένη σφοδράν περιέργειαν.

’Λφοΰ έφΟασα εις τό δεύτερον πάτωμα,— όπεο 
ήτο βεβαίως τό τρίτον τής οικίας, διότι ή μυστη
ριώδης εκείνη κλίμαξ ήρχιζεν από τό πρώτον, ό 
πατήρ μ.ου έκτύπησε σιγανά χαμ.ιλήν τινα Ούραν, 
7 τις σχεδόν πάραυτα ήνεώχθη. ΙΙρίν είσέλθη, μ.ε 
έδειόρησε. μειδιών, αλλά τήν φοράν ταύτ·/ιν υπό 
τήν χλεύην αΰτοΰ υπήρχε τρόμ.ος.

— Μίςς Σούκη, μοί είπε με τόνον κομπαστικόν, 
άμ.α δε καί πικρόν.—  ΐδού τό  σπουδαστήριόν μου... 
Μέλλω νά σοί ε’ίπω μυστικόν τ ι , θυγάτριόν μου’ 
τήν επαύριον τ ή : ημέρας εκείνης, καθ’ ·?,ν άνθρω
πός τις ήΟελεν εΐσέλδει ε ω ; εδώ, δ ’Ισμαήλ Σπέν- 
σερ ήθελε κρεμ.ασθή, Σωσάννα.

— Τ ί πράγμα είναι τό νά κρεμασθή τ ις , κύριε; 
τόν ήρώτησα.

Τό μειδίαμά του τόν έπρόδωσε καί ή σιαγών 
αΰτοϋ έκινήΟη σπασμωδώς.

— Είναι (όραίον πράγμα, μοί άπεκρίδη, καί ΰ- 
πόσχομ.αι νά σοί τό  δείξιο καμμ.ίαν ήμ.ίραν.

Κ ε γ .  ΙΕ ' . Τυ Τ εχ ν ον ρ γ εϊο ΐ.

Αι λ,έξεις αυται, α’ίτινες εμελλον βραδύτερον νά 
λ.ώβωσι δι’ εμέ καί δι’ εκείνον στ,μ.ασίαν τοσοΰτον 
τρομεράν, έξηκολούθησε νά λέγη ή Σωσάννα, δεν

μοί εκαμ,αν τότε οΰδεμ.ίαν έντύπωσιν. Πόθεν ήθε- 
λον μ.άΟει δτι ΰπήρχον ποιναί έπιβαλλόμεναι υπό' 
τής ανθρώπινης δικαιοσύνης εγώ , ήτις υ.ετά πολ- 
λοΰ κόπου άπηλλάγην του νά πιστεύω ότι τό έγ 
κλήμα είναι άξιον αμοιβής έν τώ  κόσμ,ω ; Τό δω· 
μ,άτιον τό όποιον ό πατήρ μ.ου ώνόμ.αζε σπουδα
στήριόν του ήτο εΰμέγεθες τεχνοι ργεϊον ένθα ευ- 
ρίσκοντο έρριμμένα φύρδην μίγδην τά  πλέον άνό- 
μ.οια αντικείμενα. ’ Αριστερόθεν εΐσερχομένη είδον 
επί μεγάλης τινός τραπέζης όπωσοϋν έν καλή τά 
ξει μέγα πλήθος διαφόρων ενδυμασιών. 'Υπήρχαν 
στρατιωτικά1, στολαί διαφόρων χωρών, περσικοί 
έπενδύται, ή στολή ενός ποΛισ/ιάκοι·, ένρύμ.ατα τής 
αΰλ.ής καί σάγοι εξ υφάσματος ώμου.

Πλησίον τής τραπέζης επί τίνος καλλωπι?τηρί- 
ου ήσαν έν τάξει αγγεία μύρων διαφόρων χρωμ.ά- 
των, γενειάδες τεχνηταί, καί έπί κεφαλής τίνος, 
εις ήν ήτο φενάκη, έκρέμαντο δακτυλειοειδεί; οί 
πλόκαμ.οι ξανθής τίνος καί ωραίας κόμης, ήτις τ ο - 
σαύτην φυσικήν ομοιότητα ειχεν, ώ στε ήθελεν ε ί- 
πεΐ τις δτι άπεσπάσθη ολόκληρος έκ τής κεφαλής 
ανθρώπου.

Περαιτέρω ΰπήρχον έντός τίνος θήκης, πλήθος 
έργαλείων μ,εγάλων καί μικρών, τά  όποια, ώς έ- 
μαθον βραδύτερον, ήσαν εργαλεία σιδηρουργίας.

’Αμέσως μ ετά  τήν θήκην είποντο όπλα. ’ Ησαν 
δε ξίφη διαφόρων σχημάτων καί μεγέθους, πιστό
λια, καί βραχείαι μολυβδοκέφαλοι ράβδοι, τών ό 
ποιων, ως λέγουσιν, ή πληγή’είναι πάντοτε θανα
τηφόρος.

Διήλθον δι’ δλων τούτων, μ-υλόρδε, ώς τό  παι- 
δίον, δπερ εΰρίσκεται έν μέσω τών σπανιωτάτων 
μουσείων. Παρετήρουν μ.έ περιέργειαν, άλλ’ άνευ 
οΰδεμιάς συγκινήσεως, τά  πράγματα ταΰτα, έκ 
τών όποιων καίτό έλάχιστον ήτο πρόσδιωρισμένον 
εις ιδιαίτερον σκοπόν άποβλέποντα εις χωριστόν 
είδος εγκλήματος.

”Ω  ! ’Τίδη ήξεύρω, μυλόρδε, εις τ ί χρησιμεύουσι 
πάντα ταΰτα’ καί μή έκπλήττεσθε διά τήν γνώσίν 
υου ταύτην, διότι παρευρέθην εις τήν δίκην τοΰ 
Τσμ.αήλ Σπένσερ. Είδον νά φέρωσιν εΐςτό  δικας-ήριον 
πάντα τά  εργαλεία τοΰ τεχνουργείου τοΰ πατρός 
μ.ου τό  έν μ.ετά τό  άλλο. Ό  δικαστής άνεδέχετο 
νά προσδιορίζει τήν χρήσιν έκαστου αυτών— "Ε 
καστον έχρησίμευσε κα τ’ ολίγον εις τό  νά κρεμ.α- 
Οή ό πατήρ μ.ου.

— Πώς σοί φαίνονται ταΰτα Μίςς Σούκη; ήρώ- 
τησεν ό Τσμ.αήλ.

—  ΩΙ Κύριε, άνεβόησα, τό μαχαίρβον τοΰτο 
είναι πάντη δμοιον πρός το  τοΰ επαίτου εκείνου 
δστις έσφαξε τήν δυστυχή Κόραν μου.

— Δώδεκα ώρας μ,ετά τόν θάνατόν της!... προσ · 
έθηκεν ό πατήρ μου μ.υκτηρίζοιν. ’Τίκουσα νά £ - 
μιλώσι περί τούτου... Τοΰ διαβόλου ό Βόιβης Ικ ε ί- 
νος δεν είναι Ιουδαίος... αλλά θά προχωρήση πολύ.

Ύπήρχον πρός τούτοις καί άλλα πολλά πράγμα
τα  εις τό μυστικόν δωμάτιον τοΰ πατρός μου, άλλ’

ΛΠΟΚΡ ΥΊ·

έρχομαι αμέσως εις τό άντικείμενον τής έπισκέ- 

ψεώς μας. , ,
Εις τήν άκραν τοΰ δωματίου δεξιά τής εισό

δου υπήρχε καλύβη έκ σανίδων παρομοία πρός τάς 
τώ ν καπηλειών. 'Η ' καλύβη αύτη άπετέλει μικρόν 
τ ι γραφεΐον όπου ίστατο ό άλαλος 'Ροβοάμ..

Πόσον ήτο μεταβεβλημένος, μυλόρδε, άφ’ ενός 
έτους. Αι ισχναί καί κοίλαιπαρειαίτου έκαλύπτο·/- 
το  υπό γένειάδος παρημελημ.ένης καί ακαθάρτου’ 
ή κόμη του ηΰξησε τοσοΰτον ώ στε έκάλυπτε τους 
ώμους τον. Έφαίνετο ιό: γέρων άγριος, εμπαθής, 
καί έξηντλημένος.— Οί αιχμάλωτοι είναι βεβαίως 
εις τοιαύτην κατάστασιν μ,ετά πεντήκοντα ετών 
κάθειρξιν.

"Γψωσεν έπ’ έμέίεόν κατηφή οφθαλμόν του, καί 
κατά πρώτον δεν μέ ¿γνώρισε. ΕύΟυς όέ πάλιν 
ήρχισε τό έργον τό όποιον θέλω σάς εξηγήσει αμέ
σως.

— Λοιπόν! 'Ροβοάμ, ή ρ ιό τη  σε ν ό πατήρ μου, 
γνωρίζεις τήν Κυρίαν Σούκην;

'Ο  άλαλος δψωσε βλέμμα εκστατικόν,— Έ π ε ι
τα  έξέπεμ.ψε γρυλλισμ.όν χαράς, καί γλυκύ μειδί
αμα διήλθε τα χέω ς τό  έφθαρμένον πρόσωπόν του.

Μοί έκαμ.ε σημείον φιλικόν καί σεβασμού εκ
φραστικόν ένταυτώ διά τής κεφαλής.

— Καλέ μου 'Ροβοάμ., τώ  είπον, διατί δεν φαί
νεσαι πλέον;

Παρετήρησε τόν πατέρα μου μέ ήθος φόβου, ό - 
περ έξέφραζε καθαρώς τό μ-έγα βάρος τής δουλεί
ας δι’ ής ούτος τόν έπεβάρυνε.— Τό βλέμμα τοΰ
το  ήτο διπλοΰν, ¿;ς είναι τό βλέμ-μα παντός δού
λου. Διέκρινα έν αΰτώ υποταγήν βιαίαν, καί έν τή 
υποταγή τα ύτη μίσος.

Διά ποιας δυνα'μεως ό ’Ισμαήλ είχε δυνηθή νά 
άποκλϊίση τόν άνθρωπον τοΰτον, νά περιστείλη 
τήν απέχθειάν του εις σιωπήν, καί νά ΰπακούηται 
παρ’ αΰτοΰ;— Ποτέ δέν έμ.αθον τοΰτο, μυλόρδε, 
άλλα λέγουσιν ότι άνδρες ισχυροί καί γενναίοι ή - 
δυνήθησαν νά καταδαμάσωσι πολλάκι; λέοντας καί 
τίγρεις, νά παίζωσι μετ’ αυτών, καί μάλιστα νά 

. έπιβάλλωσιν αύτοίς τάς ιδιοτροπίας τής θελήσεώς 
των.

Τδού όποιον ήτο τό έργον τοΰ 'Ροβοάμ έν τώ  
τεχνουργείω τούτοι όθεν ουδέ άπαξ είχεν έξέλθει 
έπ ί *ν ετος.

Πέριξ αΰτοΰ έπί τής τραπέζης, ήτις κατείχε 
,σ'/εδόν έξ όλοκλήρου τήν καλύβην του, ΰπήρχον 
μικρά χαρτία ϊπιμήκή, έκτετυπο»μένα κατά δια
φόρους τρόπους καί πλήρη γραμμ.άτων. 'Γή δε κα - 
κεϊσε έβλεπέ τις εργαλεία γλύπτου, μελάνην δια
φόρων χρωμάτων, καί τά  έγγεγλημμένα εκείνα 
μ.ικρά τεμάχια τοΰ σκληρού ξύλου, περί τών ό
ποιων σάς προείπον.

'Ο 'Ροβοάμ. επλαστογράφει διά τόν πατέρα μου 
τά γραμμάτια τών κυριωτέρων έμπορικών οίκων 
τοΰ Λονδίνου’ ή μάλλον έπροσπάθει νά τά  πλα
στογράφηση, διότι τό  δυστυχές τοΰτο πλάσμα δέν 
είχεν είσέτι δυνηθή έως τότε νά μιμηθή αΰτά έν-

τελώ ς κατά τήν έπιθυμ.ίαν τοΰ Τσμ.αήλ, καί Κύ
ριος οίδενόπόσαι σκληραί τιμωρίαι παρηκολούθουν 
τάς ά τελεϊ; αΰτοΰ άποπείρας.

Λεν ήτο όμ.ως εύκολο ν τοΰτο, καί ήτο αδύνατον 
νά μ.ή άποτυγχάνη εις τήν ένοχον καί δύσκολον 
ταύτην εργασίαν. Έ π ρ επ ε νά μιμ.ηθή περισσοτέρας 
τών εκατόν ΰπογραφάς, νά πλαστογράφηση πολ
λά : σφραγίδας, νά άντιγράψη διάφορα έκτυπώμ.α- 
τα , έπρεπε νά έννοήση καί νά άπεικάστ, λεπτομ.ε- 
ρώς τούς άπειρους εκείνους χρωμ.ατισμ.ούς, τούς 
οποίους οί έμποροι διακρίνουσιν <ός φαίνεται δι’ 
ενός βλέμματος, καί ο’ίτινες άποτελοΰσι διαφοράς 
μεταξύ τών εγγράφων τής δεινός ή τής δεινός με
γά λη; εμπορική; οικίας" σημ.εία εις τά όποία δεν 
δύναταί νά άπατηθή ό καλός έμπορος.

Κατεγίνετο λοιπόν ό δυστυχές 'Ροβοάμ.— ’ Α
πό πρωία; μέχρι; εσπέρας είργάζετο, έπισκευάζων 
τούς τύπους του, έπιδιορθών τάς σφραγίδας του, 
καί συνειθίζων τήν χείρά του νά συστρέφη μέ τόλ
μην καί διά μ.ιάς τούς ΐδιοτρόπο ι·  ελιγμούς έμ.- 
πόρικής μονογραφίας.

Μετά πάσαν απόπειραν ό πατήρ μου ήρχετο νά 
επιθεώρηση τό άποτέλεσμ.α" καί ό πατήρ μου ήτο 
άνήλεως επιθεωρητής, μ.υλόρόε. Ό  όιορατικό; οφ
θαλμό; του άνεκάλυπτε τά  λεπτότα τα  λάθη. Ε 
πειδή λοιπόν έπρόκειτο νά διακυβεύση τήν ζωήν 
του, οΰδέν λάθος, όσον μικρόν καί άν ήτο, δέν ή - 
δύνατο νά συγχωρήτη.

Τότε ό 'Ροβοάμ αποθαρρυνόμενος άπεκοιμδτο 
μ.έ τήν απελπισίαν δαμασθέντος κτήνους. Έθραυε 
τά  εργαλεία του, καί κατεκλίνετο ύπτιος έπί τ ή ; 
κόνεως τοΰ τεχνουργείου. Ό  πατήρ μ.ου έλάμ,βα- 
νε ράβδον καί έκτύπα τόν 'Ροβοάμ, έως ού ουτος, 
νικηθείς ΰπό τοΰ πόνου, άνίστατο και ήρχιζε πά
λιν τήν εργασίαν του.

Διά τοΰτο ό 'Ροβοάμ. ήτο ωχρότατος, καί τό 
πρόσωπόν του είχε καταντήσει ιό; τό τοΰ γέροντας.

Βεβαίως ό δυστυχής άλαλος υπήρξε δι’ έμ.έ αΰ- 
στηρός φύλαξ, αλλά καθώς καί διά τήν Ε γκρά 
τειαν ούτω καί δι’ αΰτόν μ.οί έμενε μόνον προσ
φιλή; άνάμ.νησις. Παραβαλλόμενα πρός τού; διδα
σκάλους τούς όποιους μ.οί είχον δώσει πρό ενός έ
τους, τά  δύο ταΰτα δυστυχή οντα ήσαν ανώτερα 
αΰτών. ’Λμ.φότερα είχον δείξει πρό; έμέσυμπάθει
αν άν οχι αγάπην, καί καθώς σάς είπον, μ.υλόρδε, 
τούς ήγάπων.

'Ε τεινα  πρός αΰτόν τήν χείρά μου, τήν όποιαν 
ήρπασε καί τήν εφερεν εί; τά  χείλη του.— 'Ε π ειτα  
μ.οί έδειξε μέ εμπαθές σημείον τό παράθυρον ή 
μ.άλλον τόν έλεύθερον άέρα, όστις ήτο όπισθεν τοΰ 
παραθύρου, καί έφάνη άναπνέων διαρκώς...

Δυστυχής 'Ροβοάμ!
Τά πάντα ήσαν δουλεία καί κάθειρξι; έν τή  

οικία τοΰ πατρός μ.ου. 'Ο δυστυχής άλαλο; δστι; 
έχρημάτισε δεσμ.οφύλαξ μου ήτο ήδη καί αΰτός 
ΰπό τάς άλύσεις. '(> ’ Ισμαήλ έδέσμ.ευεν ούτω πάν
τ α ; όσου; έχρειάζετο.

Ίδοΰσα τό κίνημα τοΰ 'Ροβοάμ. τοσοΰτον έκ-



ΛΟΝΔΙΝΟΥ

φρα^τ'./.όν και πλήρες άμηχανίας, το κίνημα εκεί 
νο οπερ έζήτει τόσον φανερώ; όλίγην ελευθερίαν, 
οί οφθαλμοί ¡/.ου έπληρώθησαν δακρύων.— Ό  Ι σ 
μαήλ ύψουσε το ύ ; ώμου; καί ήρχισε νά γελά.

π—Στήν*πίστιν ¡/.ου, Μις; Σούκη, είπε, ή μπο
ρεί; νά παραστήσης αρκετά καλά το  πρόσωπον 
νέας κύρης καταδιουκομένης, έναρέτου καί συμπα- 
0ητικής επί τ η ; σκηνής του βασιλικού θεάτρου 
τού Χοοτοπαζάρου (Hay M arL el). Τούτο δεν εί
ναι κολακεία Μίςς Σούκη, καί Οά προσπαθήσωμεν 
ίσως νά σε εισαγάγω ¡/.εν εις το δραματικόν στάδι- 
ον... ’Αλλά δεν άνέβημεν τόσον υψηλά, διά νά 
κλαίωμεν μόνον, καί εάν τό κτήνος τούτο ό 'Ροβο- 
ά μ  Οέλη μ ε κάθε τρόπον νά άναπνεύσ·/·, δροσερόν 
αέρα, αρκεί νά κάμη μικράν τρύπαν ε ί; τόν τοί
χον... Λοιπόν, Ροβοάμ, ά ; όμιλήσωμεν σοβαρώ;" 
έπροόδευσε; ε ί; τό  έργον σου σήμερον;

'Ο  Ροβοάμ Ιχ ω σ ε τήν χεϊρά του ε ί; κιβώτιον 
κεκρυμμένον όπισθεν της τραπέζης αυτού, καί τήν 
άνέσυρε πάλιν πλήρη γραμματίων, τά  όποια £- 
πρόσφεοεν ε ί; τόν πατέρα μου. Ο ύτο; δε έκάθησε 
καί λαβών τό δίοπτρόν του ήρχισε νά τά  έξετάζη

Έ κινεϊτό τ ι ;  ε ί; οίκτον, μυλόρδε, βλέπουν τόν 
δυστυχή ’Ροβοάμ άκολουθούντα με βλέμμα αγω
νίας πάσαν κίνησιν τού πατρό; μου. 'Ο οφθαλμό; 
του έπροσπάθει νά άναγνώση επί τής απαθούς φυ- 
σιογνωμϊα; τού ’Ισμαήλ.—  Ο δυστυχή; ότέ μεν 
ετρευ.εν, άλλοτε δέ συνωφρυούτο ώσανεί ιδέα πά
λ η ; διήρχετο διά τού πνεύματός του. ’Αλλά μ ετ ’ 
ού πολύ οί μύς τού προσόυπου του διεστέλλοντο" 
τό  βλέμμα του έχανε καί αυτήν ετι τήν ανησυχί
αν ήτις πρό ¿λίγου ένεψύχου αυτό. Δεν έμενεν έπί 
τού αδρανούς γενομένου προσώπου του είμή έκ- 
φρασι; άθυμία; άνεκφράστου.

Καί όμως υπήρχε τ ι έν τή  ψυχή τού 'Ροβοάμ 
τούτου, μυλόρδε. Ή  καταβληθεΐσα δράστηριότς; 
του, άλλοτε ήτο βεβαίως μεγάλη, καί έχρειάσθη 
ό ’Ισμαήλ νά καταφέρη πολλά; πληγά; κατά τής 
ρωμαλέα; εκείνη; κεφαλή; διά νά κάμψη αυτήν ού
τω ς ε ί ;  τόν ζυγόν.

’Εν τού τοι; ό πατήρ μου έλάμβανεν εν πρό; έν 
τά  εμπορικά γραμμάτια, τά έψηλάφει, τά  διώ- 
πτευε, τά  περιέστρεφε, καί έφαίνετο ότι ήθελε νά 
άριθμήση έκαστον ¡/.¿ριον τού χάρτου.

— Χά μέ πάρ’ ό διάβολος, αν αυτός 5 κατεργά
ρη; ό βωβός δεν είναι ικανό; διά κάτι τ ι ! είπε τέ 
λος πάντω\— ιδού ή υπογραφή τού Δάους, Πήβλς 
καί υιών, τού Δ ούδγαιτ-Χ ίλλ μιμηθεΐσα. ώς υπό 
καλλιτέχνου . . .  Θά λάβης απόψε μίαν ¿καν σέρ- 
ρι ( I ) ,  'Ροβοάμ!... Πάγει καλά... Μά τήν πίστην 
μαυ πάγει πολύ καλά!—  Ό  'Ροβοάμ έδέχθη τού; 
επαίνου; τούτου; χωρίς νά κίνηση τ ά ; ¿φρΰ; του. 
"Εν μόνον αίσθημα έπεκράτει είσέτι £ν αύτώ" 5 
φόβος...

’Απατώμαι μυλόρδε. 'Τπήρχεν άλλο τ ι εν τώ  
'Ροβοάμ. Έ μ ίσ ει καί ήλπιζε νά έκδικηθή.

( t )  Ε ’ω ο ς  ο ίνον  έν.λΕχτον.

Ό  πατήρ μου εκράτησεν £ ; γραμμάτια, καί ά- 
πέδωκε τά  λοιπά ε ί; τόν 'Ροβοάμ.

— Τώρα πηγαίνει; καλλίτερα, άρχων άλαλε, τώ  
είπε" πολύ καλλίτερα. Θά κατορθώση; νά έπιτύ- 
χτ,ς έντελώς, 'Ροβοάμ, καί τό τε  ή μπορεί; νά καυ- 
χάσαι ότι είσαι ό πλουσιοότατο; καί ευτυχέστα
τ ο ; άλαλο; τού κόσμου... Εξακολουθεί... δεν υ
πάρχει τίπ οτε έπιλήψιμον ε ί; τήν υπογραφήν τών 
Δάους, Πήβλς καί υιών, τ ίπ ο τε τ ή  αλήθεια!... ούδε 
ε ί; τήν τών Φώντλη τη ; όδού τού Ταμέσεω ; καί 
ούδε ε ί ;  τήν τών Βλούντ καί Δάβις,τώντραπεζιτών 
τού βασιλέως,— Ου τήν χαριεστάτην μεγαλειό
τητα  διαφυλάξοι Κύριο; ό θεό; τού ’Αβραάμ. Τά 
λοιπά είναι κατά τ ι  έλλειπή" μικρά πράγματα, 
'Ροβοάμ! ’Ολίγου; μήνα; άν έργασθή; ακόμη, Οά 
γ'νη; ό κύριος τού Αστείος τού Λονδίνου.

’ Εθηκεν ε ί ;  τόν κόλπον του τά  πέντε ή εξ έμ - 
πορικά γραμμάτια, τά  όποια έκράτησε, καί διευ- 
θύνθη πρό; τήν θύραν.

— 'Γγίαινε, 'Ροβοάμ, είπον ε ί ;  τόν δυστυχή ά
λαλον, θά έπανέλθω νά σέ ϊδω.

'Ο 'Ροβοάμ εφερε τήν χεΐρα έπί τή ς κεφαλή; 
του.— 'Ο δε πατήρ μου με άπήγαγεν.

'Ο 'Ροβοάμ προεξέβαλε τήν κεφαλήν £κ τ ή ; 
καλύβηςτου καί μ ά ; ήκολούθησε μέχρι τ ή ;  Ού
ρα; ¡/.έ βλέμμα ζηλότυπον. 'Η μείς μέν έξηρχόμε- 
θα έςω , ό δε δυστυχής άλαλο; έμενε καρφωμένος 
ε ί; τήν φυλακήν αυτού! Φ εύ ! μυλόρδε, καί εγώ 
έπίσης ίμην δεσμία! καί όμως έξήλθον με καρ- 
δίαν συντετριμρ.έ/ην.

Είχομεν κατάβή τήν κλίμακα, καί εόρισκόμεθα 
πλησίον τ ή ; αφανούς Ούρα; ή τι; συνείχετο μέ τήν 
αίθουσαν, ότε ήκουσα τόν ήχον φωνής έκ τού άλ
λου μέρους τ ή ; Ούρα;, καί έκούβην υπό δειλία; ό
πισθεν τού ’ Ισμαήλ.— ΙΙσαν οί προσκεκλημένοι 
τού πατρό; μου, οίτινες συνδιελέγοντο περιμένοντε; 
αυτόν. Μέ έπέρασε διά τού θαλαμίσκου καί μέ δι
έταξε νά υπάγω νά στολισθώ.

"Ο τε έπανήλθον κεκοσμημένη έπ ιμ ελώ ; υπό τών 
έπιτηδείων χειρών γαλλίδος τινο; θαλαμηπόλου, 
τήν όποιαν ό ’Ισμαήλ είχεν αφιερώσει εί; υπηρεσί
αν μου, θόρυβο; ήγέρθη μεταξύ τών προσκεκλημέ
νων. *11 σαν δώδεκα καί ήδη έκάθηντο περί τήν 
τράπεζαν, όπου ήσαν παρατεθειμένα έφαίρετα φα
γητά. Σπανίου; είοον, μυλόρδε, συνάθροισιν άν- 
δρών, τών όποίουν ή θέα ήτο σεβασμιωτέρα. 'Ο 
πατήρ μου ήτο ο νεώ τατο; παντουν αυτών" οξ 
λοιποί είχον γενειάδας λευκά; ή λευκόφαιους,— εκ 
τών ουραίων ¿κείνων γενειάδων, άίτινε; κρέμανται 
ται μεγαλοπρεπούς έπί τού στήθους τών σοφών 
τ ή ; ’Ανατολή;

Ίίσθάνθην έμαυτήν καταληφθείσαν από σέβας 
ένώπιον τ ή ; σεμνή; τα ύτη ; όμηγύρεους.

'ΐπ η ρ έτα ι τού ; όποιου; ποτέ δέν είχον ίδεί έν 
τή  οικία τού πατρό; μου παρίσταντο ε ί ;  τήν τρά
πεζαν καί έχυνον οίνον, τόν όποιον πάντε; άναι- 
ξεραίτου; οί προσκεκλημένοι μοί έφάνη ότι έπινον 
μέ άκραν ρ ετριότητα.


